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РОЗДІЛ I

СТАТТЯ 1:  ОПУБЛІКУВАННЯ ТА ДОСТУПНІСТЬ ІНФОРМАЦІЇ
1.
Опублікування 

1.1 Кожна країна-член невідкладно публікує наступну інформацію у недискримінаційний спосіб і в легкодоступній формі з тим, щоб уряди, торгівці та інші зацікавлені сторони мали змогу ознайомитися з нею: 
(1) Процедури імпорту, експорту та транзиту (включаючи процедури у портах, аеропортах та інших пунктах ввезення продукції), а також необхідні форми і документи;
(2) Ставки мита [у зв’язку з митним оформленням товарів] і податків [іншого]  будь-якого виду, що стягуються з імпортних чи експортних товарів або у зв’язку з імпортом чи експортом;
(3) Збори та платежі, що стягуються митними та іншими [прикордонними] [державними] органами з імпортних, експортних чи транзитних товарів або у зв’язку з імпортом, експортом чи транзитом;

(4) Правила класифікації чи оцінки продукції для митних цілей [а також приклади чи ілюстрації таких класифікацій і оцінок, якщо доступні];
(5) Закони, правила та адміністративні розпорядження загального застосування щодо правил походження [для непреференційної торгівлі], [а також приклади чи ілюстрації таких визначень походження, якщо доступні];
(6) Обмеження чи заборони на імпорт, експорт або транзит;
(7) Штрафні санкції за порушення процедур імпорту, експорту або транзиту;
(8) Процедури апеляції;

(9) Угоди або частини угод з будь-якою країною чи країнами стосовно імпорту, експорту або транзиту;
(10) Адміністративні процедури встановлення тарифних квот [включаючи розмір квоти, ставки мита у випадку імпорту (експорту) товарів у межах квот та поза межами квот, дати відкриття квот, методи розподілу квот, ліцензійні процедури та вимоги, рівні використання квот, а також додаткові умови, включаючи будь-які вимоги, встановлені органами контролю за імпортом або іншими державними органами]. 
1.2
Ці положення не повинні тлумачитися як вимога опублікування чи надання інформації мовою, іншою ніж мова країни-члена, за винятком випадку, зазначеного у пункті 2.2.
2.
Інформація, доступна через Інтернет
2.1
Кожна країна-член, [у міру можливості], надає та оновлює, у відповідних випадках, наступну інформацію через Інтернет:

а)
Опис своїх процедур імпорту, експорту та транзиту [, включаючи процедури апеляції] [, що містить інформацію [для урядів, торгівців та інших зацікавлених сторін] про практичні заходи, які необхідно вжити для здійснення імпорту, експорту та транзиту товарів.]

б)
Форми і документи [та інші митні збори і платежі], необхідні для імпорту товарів до цієї країни-члена, експорту товарів з цієї країни-члена чи транзиту товарів територією цієї країни-члена.

[(в)
Відповідне законодавство про торгівлю.]


[(г)
Контактну інформацію центрів обробки запитів країн-членів Світової організації торгівлі.]
2.2
Коли це можливо, опис, зазначений у підпункті 2.1 (a) повинен також бути доступним одною з офіційних мов СОТ.
2.3.
Країнам-членам рекомендується надавати додаткову пов’язану з торгівлею інформацію через Інтернет, включаючи інформацію, зазначену в пункті 1.1.
6. Центри обробки запитів країн-членів Світової організації торгівлі
3.1 
Кожна країна-член [у межах наявних ресурсів] встановлює або підтримує один чи більше центрів обробки запитів країн-членів СОТ для відповіді на розумні запити урядів, торгівців та інших зацікавлених сторін з питань, зазначених у пункті 1.1, а також для надання необхідних форм і документів, зазначених у підпункті 1.1 (а).
Альтернативний варіант
: 
[3.1 Кожна країна-член [у межах наявних ресурсів] встановлює або підтримує центри
обробки запитів країн-членів СОТ з питань, передбачених у пункті 1.1, а також для надання необхідних форм і документів, зазначених у підпункті 1.1 (а).]

[3.2 
Країни [, що розвиваються], які є членами митного союзу або беруть участь у проектах регіональної інтеграції, [повинні] [можуть натомість] скористатися можливістю створення та підтримки одного чи більше центрів обробки запитів країн-членів СОТ на регіональному рівні.
  Створення та діяльність повідомленого регіонального центру обробки запитів країн-членів СОТ задовольняє вимогам щодо створення та діяльності національного центру обробки запитів країн-членів СОТ згідно з пунктом 3.1.]

Альтернативний варіант
:
[3.2.
Країни-члени, що є учасниками митного союзу або беруть участь у проектах регіональної інтеграції, можуть створювати центри обробки запитів країн-членів СОТ на регіональному рівні для задоволення вимог пункту 3.1.]

3.3 
Альтернативний варіант 1: [Країни-члени не вимагатимуть плату за відповіді на запити.] [та/ або надання форм і документів]. Збори та платежі, якщо вони встановлюватимуться, за відповіді на запити та надання необхідних форм і документів, повинні обмежуватися сумою, приблизно рівною вартості наданих послуг. Будь-які такі збори та платежі мають бути однаковими для підданих відповідної країни-члена та підданих будь-якої іншої країни-члена, за винятком вартості послуг доставки. 
Альтернативний варіант 2:
[Країни-члени не вимагатимуть плату за відповіді на запити.] [та/ або надання форм і документів]. Збори та платежі, якщо вони встановлюватимуться, за відповіді на запити та надання необхідних форм і документів, повинні обмежуватися сумою, приблизно рівною вартості наданих послуг. Кожна країна-член забезпечує, щоб у разі запиту іншими країнами-членами, торгівцями та іншими зацікавленими сторонами в інших країнах-членах копій форм і документів, вони надавалися за тією самою ціною, якщо вона буде встановлена, яка повинна бути, за винятком вартості доставки, однаковою для підданих відповідної країни-члена або для підданих будь-якої іншої країни-члена. 
Альтернативний варіант 3
:
[Країни-члени не встановлюють плату за відповіді на запити.] [та/ або, у міру можливості, за надання форм і документів]. Збори та платежі, якщо вони встановлюватимуться, за відповіді на запити та надання необхідних форм і документів, повинні обмежуватися сумою, приблизно рівною вартості наданих послуг.]
3.4 Центри обробки запитів країн-членів СОТ повинні відповідати на запити та надавати форми і документи протягом розумного періоду часу, встановленого кожною країною-членом, який може змінюватися в залежності від характеру і складності запиту.
4.
Повідомлення
4.1
Кожна країна-член надає повідомлення Комітету про:
(а)
Офіційний орган (офіційні органи), у яких опублікована інформація, зазначена у підпунктах 1.1 (а) – (к), і
(б)
Адреси вебсайту (вебсайтів), зазначених у пункті 2.1, а також контактну інформацію центрів обробки запитів країн-членів СОТ, зазначену в пункті 3.1.
СТАТТЯ 2:  ПОПЕРЕДНЄ ОПУБЛІКУВАННЯ ТА КОНСУЛЬТАЦІЇ
1.
Проміжок часу між опублікуванням і набранням чинності
1.1
Кожна країна-член, [у міру можливості], забезпечує розумний проміжок часу від опублікування [або, якщо доречно, попереднього опублікування] нових чи змінених законів або правил до набрання ними чинності.

1.2
[З цього положення виключені зміни митних ставок або тарифу.]

2.
Можливість надавати коментарі до нових та змінених правил

2.1
Кожна країна-член, [у міру можливості], [, у відповідних випадках,] забезпечує можливість та розумний період часу для того, щоб торгівці та інші зацікавлені сторони [на її території] могли надати коментарі до запропонованих [пов’язаних з торгівлею] [та] [митних] законів і правил.  

3.
Консультації
3.1
Кожна країна-член, у відповідних випадках, забезпечує проведення регулярних консультацій між прикордонними відомствами та торгівцями або іншими зацікавленими сторонами на її території. 
СТАТТЯ 3:  ПОПЕРЕДНІ ПОСТАНОВИ
1.
Видання попередніх постанов
1.1
Кожна країна-член видає попередню постанову протягом розумного часу [, який не повинен перевищувати максимальний період 150 днів] заявнику [який має юридичне представництво у відповідній країні-члені], що представив письмовий запит, який містить усю необхідну інформацію. Якщо [країна-член/ компетентний орган країни-члена] вирішить видати попередню постанову, він невідкладно надає заявнику письмове повідомлення, в якому зазначаються відповідні факти та підстава для ухваленого рішення.
[За умови, що жодна заява не відхиляється згідно з цим пунктом, якщо заявнику не була надана можливість бути вислуханим.]
1.2 [Країна-член/ компетентний орган] може надати відмову у виданні попередньої постанови, якщо питання, поставлене у заяві:
(11) розглядається у справі заявника будь-яким органом державної влади, апеляційним судом або судом; 

(12) Вже вирішене апеляційним судом або судом. 

1.3
Попередня постанова зберігає чинність протягом розумного періоду часу після її видання за винятком випадків, якщо змінилося право, змінилися факти чи обставини, що були підставою для первісної попередньої постанови. У випадках, коли попередня постанова ґрунтувалася на [помилковій], невірній інформації або інформації, що вводить в оману, [Країна-член/ компетентний орган] може скасувати, змінити, позбавити чинності [або анулювати] цю постанову [зі зворотною силою].
1.3bis
Якщо [країна-член/ компетентний орган] скасовує, змінює, позбавляє чинності [або анулює] попередню постанову, вона надає заявнику письмове повідомлення, в якому зазначаються відповідні факти та підстава для ухваленого рішення.
1.3ter
 [До видання попередньої постанови [країна-член/ компетентний орган] надає заявнику на його запит можливість [бути вислуханим] особисто або через належним чином уповноваженого представника.] 
[Попередня постанова, видана [країною-членом/ компетентним органом], є обов’язковою лише:

(а) 
для заявника, який звернувся за її одержанням; і
(б) 
для митних органів по відношенню до заявника.]

1.4
Країна-член опубліковує, принаймні, таку інформацію:
(а) 
Вимоги до заяви на одержання попередньої постанови, включаючи те, яку інформацію необхідно надати й у якому форматі; 
(б) 
Період часу, протягом якого вона видасть попередню постанову; і
(в) 
Час, протягом якого попередня постанова зберігає чинність.
1.5
Країна-член [повинна] [може] провести на письмовий запит заявника перегляд попередньої постанови адміністративного органу або рішення про скасування, зміну, позбавлення чинності [чи анулювання] попередньої постанови.

1.6
Країна-член докладає зусилля з метою оприлюднення будь-якої інформації про попередні постанови, яка, на її думку, становить значний інтерес для інших зацікавлених сторін з урахуванням необхідності захисту конфіденційної комерційної інформації.
1.7
Визначення:

(1) [Попередня постанова – це письмове рішення [або заява], що надається країною-членом заявнику до ввезення товару, зазначеного у заяві, яке визначає режим, що забезпечується країною-членом товарам на час їхнього імпортування [або експортування] з урахуванням [наступних положень, якщо вони запроваджуються країнами-членами:]]
(i)
Тарифної класифікації товару, [[включаючи] чинну ставку мита на продукцію [або, якщо доречно, метод розрахунку чинної ставки мита на продукцію]]; 

[(ii)
Відповідного методу і процедури застосування методу, який використовується для визначення митної вартості за наявності конкретних фактів;]

[(iii)
Застосування вимог країн-членів щодо повернення мита, відстрочки сплати мита [або іншого звільнення від митних зборів];]

[(iv)
Застосування вимог країн-членів щодо квот, включаючи тарифні квоти;] 

[(v)
Походження товару;]

[(vi)
Зборів і платежів, що будуть застосовуватися [[або] [та], у відповідних випадках, інформації про метод розрахунку таких зборів і платежів.]]

[(vii)
Додаткових питань, щодо яких країна-член вважає доцільним видати попередню постанову;]

(б) 
Заявник – це імпортер, експортер [або виробник] чи представник цих осіб [, який відповідає критеріям, встановленим національним законодавством] [країни-члена, що є імпортером].
СТАТТЯ 4:  ПРОЦЕДУРИ АПЕЛЯЦІЇ [ПЕРЕГЛЯДУ]
 

1.
Право подання апеляції
1.1
Кожна країна-член забезпечує, щоб будь-яка особа, якій митний [або інший відповідний прикордонний орган] видає адміністративне рішення, мала право в межах її території, [без штрафних санкцій]:
(1) подати адміністративну апеляцію [до вищого органу і] [до органу іншого рівня] [незалежно від] посадової особи чи відомства, яке видало рішення;
та [/ або]

(2) оскаржити таке рішення у судовому порядку
. 
1.2
До подання апеляції до суду законодавство кожної країни-члена може вимагати подання апеляції до адміністративного органу.
1.3
Країни-члени забезпечують, щоб їхні апеляційні процедури проводилися на недискримінаційній основі. 
[1.4 
Країни-члени [повинні] [намагаються] [можуть] забезпечувати, щоб митна служба [та інші відповідні прикордонні відомства] додержувалися [встановлених] [орієнтовних] періодів часу, [визначених національним законодавством], для перегляду та, при необхідності, коригування їхніх рішень у рамках процедур апеляційного оскарження.]

[У випадку [невиправданих затримок процедур, зазначених у підпункті 1.1 (а)], [якщо рішення не виноситься впродовж встановлених термінів, визначених національним законодавством], заявник має право подати справу на розгляд [адміністративного органу вищої інстанції або подати апеляцію до суду] [органу іншого адміністративного рівня або подати апеляцію до суду [відповідно до національного законодавства країни-члена.]]

1.5
[Країни-члени забезпечують, щоб  [на запит] особам, яких безпосередньо стосується адміністративне рішення [, видане митними органами чи іншими прикордонними відомствами,] надавалося обґрунтування цього рішення, включаючи застосовані закони та нормативні акти, а також будь-які доступні процедури оскарження, що застосовуються.]
[Альтернативний варіант 2: 
На запит, країни-члени надають (особі) особам, (якої) яких безпосередньо стосується рішення чи наказ митного органу [або інших відповідних прикордонних відомств], пояснення причин такого рішення чи наказу протягом періоду, визначеного національним законодавством.] 
[1.6
Рішення адміністративних і судових органів відповідно до пункту 1.1 регулюють практику митних та інших відповідних відомств [у їхній юрисдикції] [на території країни-члена] [на основі конкретних випадків, а не для цілей юриспруденції].]
2.
Механізм оскарження [у митному союзі] [який є членом СОТ]

[2.1
Повинен існувати механізм [виправлення] [врегулювання] у зв’язку з несприятливими висновками органів контролю [у точках ввезення товарів до митного союзу] [, який є членом СОТ]. [З метою забезпечення швидкості та однорідності апеляційних рішень, слухання апеляцій проти висновків [органів контролю] на рівні країни-члена митного союзу [, який є членом СОТ,] проводяться і рішення ухвалюються на рівні митного союзу.] [Такі апеляційні рішення є обов’язковими для органів контролю всіх країн-членів митного союзу.] [, який є членом СОТ.]
2.2
 [Рішення адміністративних і судових органів відповідно до пункту 1.1 регулюють практику митних та інших відповідних відомств на території [кожного] члена СОТ. [у тому числі будь-якого члена СОТ, що є митним союзом] 
Альтернативний варіант 2
: (для 2.1 і 2.2) [Апеляційний орган найвищого рівня, доступний торгівцю, повинен мати повноваження видавати рішення на всій території члена СОТ задля досягнення однорідності адміністративних/ митних процедур, наскільки це можливо.]

[Митні союзи повинні поступово впроваджувати положення пункту 2.1.]
СТАТТЯ 5: ІНШІ ЗАХОДИ З ПІДВИЩЕННЯ НЕУПЕРЕДЖЕНОСТІ, НЕДИСКРИМІНАЦІЇ ТА ПРОЗОРОСТІ
[1.
Попередження про імпорт/ Швидкі попередження
Альтернативний варіант 1:
[1.1
Країна-член [може] [буде] запроваджувати [або підтримувати]  [у рамках свого внутрішнього регуляторного режиму] систему попереджень про імпорт/ швидких попереджень для [управління ризиком, пов’язаним зі] [здоров’ям тварин, здоров’ям рослин і безпекою харчових продуктів] [моніторингу та забезпечення якості] імпортних [товарів, особливо] продуктів харчування.]
Альтернативний варіант 2:
1.1
Якщо країна-член запроваджує або підтримує систему попереджень про імпорт/ швидких попереджень, [при настанні ризику,] [пов’язаного зі здоров’ям тварин, здоров’ям рослин і безпекою харчових продуктів] [пов’язаного з безпекою харчових продуктів], застосовуються наступні дисципліни:

[1.2] [1.1.а]
Країна-член застосовує систему попереджень про імпорт/ швидких попереджень [для сільськогосподарського імпорту] лише на підставі встановлених позитивних доказів [або існування обґрунтованих сумнівів щодо] порушення передбачених законодавством об’єктивних стандартів імпортом з відповідної країни/ експортера [Ця система буде застосовуватися, лише якщо вона заснована на базових міжнародних стандартах.]. 
[1.3] [1.1.б]
Альтернативний варіант 1: Коли країна-член надає попередження, така країна-член забезпечує, щоб спеціальні перевірки проводилися на основі єдиних об’єктивних стандартів. Ця країна-член також забезпечує, щоб такі перевірки проводилися одноманітно [на всіх пунктах ввезення товарів на територію країни-члена.] 
Альтернативний варіант 2:  [Якщо компетентним органом країни-імпортера за допомогою системи швидких попереджень і на підставі наукових доказів встановлено, що вантаж не задовольняє об’єктивним стандартам, визначеним законодавством країни-імпортера, він повідомляє про це компетентний орган країни-експортера].
[1.4] [1.1.в] Країна-член невідкладно припиняє дію [попередження] та свої наступні заходи, якщо обставини, що були підставою для попередження, більше не існують, або якщо обставини, що змінилися, можуть бути врегульовані у спосіб, який справляє менш обмежувальний вплив на торгівлю. [Вважається, що обставини, які були підставою для попередження, більше не існують, якщо [шість] послідовних партій вантажу, імпортованих з відповідної країни/ експортера [країни-члена] задовольняють визначеним законодавством об’єктивним стандартам після надання [попередження].]
[1.5] [1.1.г] Країна-член опубліковує оголошення про припинення дії [попередження] у недискримінаційний спосіб і в легкодоступній формі [протягом 15 днів з дати рішення про припинення дії [попередження].]
Визначення
Система попереджень про імпорт/ швидких попереджень є механізмом прикордонного контролю, призначеним для здійснення моніторингу та забезпечення якості імпортованих [сільськогосподарських] товарів [у випадках ризику, пов’язаного з безпечністю харчових продуктів]. Управління системою здійснюється шляхом надання повідомлень країною-членом відповідним органам для проведення спеціальної перевірки товарів, зазначених у повідомленні.
2.
Затримання
2.1
Альтернативний варіант 1: Країна-член [повинна] [може] [повідомити] [поінформувати] імпортера або його уповноваженого представника невідкладно у випадку затримання імпортованих товарів для інспекції митними або іншими компетентними органами.
[Альтернативний варіант 2: У випадку затримання імпортованих товарів для інспекції компетентним органом країни-імпортера, вона безпосередньо і невідкладно інформує компетентний орган країни-експортера способом надання повідомлення, а також невідкладно надає імпортеру або його уповноваженому представнику інформацію стосовно затримання.] 

[3.
Порядок перевірки
3.1
Країна-член забезпечує можливість проведення підтверджувальної перевірки у випадку, якщо результати вибіркової перевірки є негативними.
3.2
Країна-член визначає порядок проведення підтверджувальної перевірки [, а також інші складові її виконання].

3.3
Країна-член опубліковує назви та адреси акредитованих лабораторій, де можуть бути проведені підтверджувальні перевірки, у недискримінаційний спосіб і в легкодоступній формі.
[Якщо вона не має належним чином акредитованих лабораторій, відповідний імпортер або експортер може скористатися будь-якою регіональною чи міжнародною акредитованою лабораторією.]

3.4
Висновки підтверджувальної перевірки повинні бути чинними і прийнятими на всій території країни-члена.]

[У випадку будь-якої розбіжності між результатами перевірок, проведених компетентним органом країни-імпортера, та акредитованою незалежною лабораторією, компетентні органи обох сторін встановлюють контакт якомога швидше з метою здійснення необхідних адміністративних заходів для вирішення ситуації.]

СТАТТЯ 6:  ДИСЦИПЛІНИ ЗБОРІВ І ПЛАТЕЖІВ, ЯКІ ЗАСТОСОВУЮТЬСЯ ДО ІМПОРТУ ТА ЕКСПОРТУ АБО У ЗВ’ЯЗКУ З ІМПОРТОМ ТА ЕКСПОРТОМ

1. Дисципліни зборів і платежів, які застосовуються до імпорту та експорту або у зв’язку з імпортом та експортом
1.1
Положення цієї статті застосовуються до всіх зборів і платежів (крім ввізного й експортного мита, а також крім податків у сенсі статті ІІІ ГАТТ 1994), які застосовуються [митними та іншими державними органами] [країнами-членами] [або органами, що діють від імені державних органів з питань втручання митної служби]
 до імпорту чи експорту товарів або у зв’язку з імпортом чи експортом товарів. Такі збори та платежі повинні встановлюватися лише за надані [або запитані] послуги у зв’язку з імпортом чи експортом товарів або за будь-які процедури, необхідні для здійснення такого імпорту чи експорту. 
[1.2 
Сума зборів і платежів повинна обмежуватися приблизною вартістю наданих послуг.]

[Під вартістю наданих послуг у широкому сенсі розуміються всі витрати, пов’язані з наданням послуг, включаючи розумні інфраструктурні витрати, відшкодування витрат на капітальні вкладення і безперервне навчання персоналу, оновлення обладнання та програмного забезпечення, а також витрати на технічне обслуговування.]

[1.3 
Збори або платежі не [повинні застосовуватися] [слід застосовувати], виходячи з вартості товару (ad valorem) [, за винятком випадків, коли їхня сума обмежується приблизною вартістю наданих послуг]].

1.4 
Інформація про збори та платежі опубліковується відповідно до статті 1 цієї Угоди. Така інформація повинна включати збори та платежі, які застосовуватимуться, причину стягнення цих зборів і платежів, відповідальний орган, а також те, коли і яким чином здійснюється оплата. 
1.5 
Від опублікування інформації про нові чи змінені збори та платежі до набранням ними чинності повинен надаватися адекватний період часу, за винятком надзвичайних обставин 

[або коли відсутність такого періоду виправдана законними цілями державної політики]. Такі збори та платежі не застосовуються, доки інформація про них не буде опублікована. 
1.6 
Кожна країна-член періодично переглядає свої збори та платежі з метою скорочення їхнього числа та різноманітності, де це можливо. 
2. 
Дисципліни штрафних санкцій
2.1
Кожна країна-член забезпечує, щоб штрафні санкції за порушення митного законодавства, правил або процедурних вимог накладалися лише на особу (осіб), що несуть [юридичну] відповідальність за порушення.
2.2 
Штрафні санкції, що застосовуються, повинні залежати від фактів і обставин справи, [таких як історія відносин між особою та митною службою,] і повинні відповідати ступеню і серйозності порушення.  

[2.3
Кожна країна-член забезпечує наявність процедур для уникнення конфлікту інтересів у процесі встановлення та стягнення штрафних санкцій і мита.] [Жодна частина винагороди державних службовців не розраховується як фіксована частина чи відсоток будь-яких встановлених або стягнених штрафних санкцій чи мита.] [крім винагород, затверджених у рамках національного законодавства.]

2.4
Кожна країна-член забезпечує, щоб у разі накладення штрафних санкцій за порушення митного законодавства, правил або процедурних вимог особі (особам), на яких накладено штрафні санкції, надавалися письмові пояснення із зазначенням характеру порушення та підстав для [визначення] [суми] штрафних санкцій. 
[2.5
Коли особа добровільно розкриває митному управлінню країни-члена обставини порушення митного законодавства, правил або процедурних вимог до виявлення порушення митним управлінням, країна-член бере до уваги цей факт як потенційну пом’якшувальну обставину при визначенні штрафу для цієї особи. Якщо особа, яка розкриває таку інформацію, може виправити порушення, країна-член може вимагати, щоб ця особа виправила порушення протягом розумного періоду часу, включаючи сплату мита, будь-яких податків та зборів.] 

[2.6
Кожна країна-член [повинна] [кожній країні-члену рекомендується] визначити фіксований обмежений період, протягом якого вона може порушити справу про стягнення штрафних санкцій у зв’язку з порушенням митного законодавства, правил або процедурних вимог. [Країна-член може призупинити або відновити цей період, коли митне управління не має юрисдикції для порушення такої справи.] ] 

[2.7
Для цілей статті 6.2 термін «штрафні санкції» означає цивільно-правові санкції або санкції, що накладаються в адміністративному порядку.]

[2.8
Конфлікт інтересів — це конфлікт між публічно-правовим обов’язком та приватними інтересами державної посадової особи, коли остання має інтереси, які випливають з її статусу як приватної особи, і які здатні неправомірним чином вплинути на виконання цією державною посадовою особою її офіційних обов’язків.] 

СТАТТЯ 7:  ВИПУСК ТА МИТНЕ ОЧИЩЕННЯ ТОВАРІВ 
1.
Обробка документів до прибуття товару
7.1.1
Кожна країна-член запроваджує або підтримує процедури [для торгівців] [, які дозволяють імпортерам] [з хорошою характеристикою щодо дотримання митних правил] подавати документи на імпортний товар та іншу необхідну інформацію [митним та іншим відповідним прикордонним органам] для [обробки] [розгляду] до прибуття товару з метою прискорення [митного оформлення і] випуску товару з митного ліцензійного складу після прибуття. 
7.1.2 Країни-члени, у разі необхідності, забезпечують попереднє подання документів у електронній формі для обробки таких документів до прибуття товару.
[7.1.3 
Стосовно суден, які підпадають під процедури декларування судна та його вантажу (з використанням маніфесту або аналогічного документу), такі процедури повинні проводитися до прибуття суден, щоб не створювати зайвих затримок судна та розвантаження вантажу.]

[7.1.4 
Для цілей обробки документів до прибуття товару країни-члени можуть вимагати (додаткову) документацію та дані [(такі як записи маршруту вантажу) лише] у тій мірі, в якій такі документи та дані (включаючи записи маршруту вантажу) є [необхідними] [зокрема, корисними] для цілей управління ризиками [і полегшення] [і для] прискореного випуску товару з митного ліцензійного складу після прибуття.]
2.
Відокремлення випуску товару з митного ліцензійного складу від остаточного визначення і сплати мита, податків, зборів і платежів
2.1 
[Кожна країна-член [повинна] [кожній країні-члену рекомендується] запровадити або підтримувати процедури [, які забезпечують] [надають] імпортеру [або його представнику] [можливість] одержати товар з митного ліцензійного складу  до остаточного визначення та сплати мита, податків, зборів і платежів після надання достатньої гарантії [, визначеної країною-членом] [якщо вона не визначена до або на момент прибуття товару] [якщо є затримка в остаточному визначенні мита, податків, зборів і платежів].]
2.2
Альтернативний варіант 1: Якщо [всі нормативні вимоги задоволені і якщо] після прибуття товару є затримка остаточного визначення мита, податків, зборів і платежів, кожна країна-член дозволяє імпортеру одержати товар з митного ліцензійного складу  [якомога швидше після його прибуття і] до такого визначення після надання достатньої гарантії у вигляді поручительства, депозиту чи будь-якого іншого відповідного інструмента, сума якого не повинна перевищувати [розумну] [максимальну] оцінку митною службою розміру мита, податків, зборів і платежів, що можуть підлягати сплаті за товар. [Ця гарантія не повинна представляти собою непрямий спосіб захисту національних виробів або оподаткування імпорту у фіскальних цілях.] [У випадках виявлення порушення, гарантія може бути необхідною для пені та штрафних санкцій, що можуть бути накладені.]
Альтернативний варіант 2:
[У випадках, коли після прибуття товару є затримка в остаточному визначенні мита, податків, зборів і платежів за імпортовані товари і якщо всі інші вимоги до імпортних операцій задоволені, країни-члени дозволяють імпортеру одержати товар з митного ліцензійного складу  [без зайвих затримок] [відразу після прибуття], якщо [встановлена вимога, що] імпортер надає достатню гарантію у вигляді поручительства, депозиту чи будь-якого іншого відповідного інструмента [, визначену країною-членом], яка покриває остаточну суму мита, податків, зборів і платежів, що може підлягати сплаті за товар. 
У випадках виявлення порушення [та якщо відповідні товари не вважаються суттєвими продуктами для розслідування порушення], може бути необхідна гарантія [вартості] пені та штрафних санкцій, що можуть бути накладені.]
2.3

Альтернативний варіант 1: Гарантія припиняється без затримки, коли вона більше не потрібна за своїм прямим призначенням. 
[Альтернативний варіант 2:
Коли країна-член визначила, що її вимоги щодо сплати мита, податків, зборів і платежів задоволені [і всі нормативні вимоги виконані], гарантія за товарами припиняється без затримки за винятком випадків, коли гарантія поширюється на певну кількість операцій.] 

2.4

Ці положення не впливають на право країни-члена вивчати, затримувати, арештовувати або конфіскувати товари чи поводитися з товарами у будь-який спосіб, який не є інакше несумісним з правами і зобов’язаннями країн-членів СОТ. [Ця стаття не поширюється на випадки порушень законів країн-членів або шахрайства: у таких випадках випуск товарів з митного ліцензійного складу має регулюватися законами країн-членів.]
3.
Управління ризиками
3.1
Країни-члени застосовують [, у міру можливості,] управління ризиками під час митного контролю у зв’язку з імпортом, експортом і транзитом.  
[Bis: 
Країна-член застосовує [, у міру можливості,] загальну систему управління ризиками на всій своїй території.]

3.2
Країни-члени зосереджують митний контроль [та інші відповідні засоби прикордонного контролю] на вантажах з високим ризиком і прискорюють звільнення вантажів з низьким ризиком..

[3.3
[Країни-члени ґрунтують управління ризиками] [на відповідних критеріях відбору] [При управлінні ризиками країни-члени застосовують відповідні критерії відбору], такі як, зокрема, код ГС, характер товару, країна походження, країна, з якої товар був відправлений, вартість товару, характеристика торгівців щодо дотримання ними правил, тип транспортного засобу та ціль перебування товарів на митній території.]

3.4
Країни-члени створюють і застосовують систему управління ризиками таким чином, щоб уникнути довільної чи невиправданої дискримінації [за таких самих умов] або прихованих обмежень у міжнародній торгівлі.

[3.5
У міру можливості, подвійного контролю потрібно уникати при випуску товарів з митного ліцензійного складу між країнами-учасницями митного союзу, коли це здійснюється під час ввезення товару до цих країн або вивезення товарів з цих країн.]

[3.6
Визначення:
(1) Ризик означає потенційну можливість невиконання митних та/ або інших відповідних законів, правил або процедурних вимог, пов’язаних з імпортом, експортом або транзитом товарів.
(2) Управління ризиками означає систематичне застосування процедур і практики управління, які надають митній службі [та іншим відповідним прикордонним відомствам] необхідну інформацію для управління переміщенням вантажів, які становлять ризик.
(3) Митний контроль означає заходи, що вживаються митною службою для забезпечення дотримання законів і правил [або процедурних вимог], за забезпечення дотримання яких відповідає митна служба.]

4.
Перевірки після митного оформлення вантажу
Визначення
Перевірка після митного оформлення вантажу означає перевірку, яка проводиться митною службою після випуску товарів з митного ліцензійного складу з метою забезпечення дотримання митних та інших пов’язаних законів і правил.
7.4.1
Кожна країна-член [у міру можливості] запроваджує перевірки після митного оформлення вантажу з метою прискорення випуску товарів.
[7.4.2
Кожна країна-член проводить перевірки після митного оформлення вантажу у прозорий спосіб. Країни-члени надають повідомлення [відповідним] особам [особам, чий вантаж перевіряється] про результати кожної перевірки, їхні відповідні права і зобов’язання, розглянуті докази і причини тих чи інших результатів.]

7.4.3
Країни-члени визнають, що інформація, одержана у ході перевірки після митного оформлення вантажу, може бути використана у подальшому адміністративному чи судовому провадженні.

7.4.4
Країни члени, у міру можливості, використовують результати перевірки після митного оформлення вантажу при застосуванні процедур управління ризиками.
7. Встановлення та опублікування середнього часу випуску товару з митного ліцензійного складу 

Країни-члени [повинні] [країнам-членам рекомендується] вимірювати й опубліковувати середній час випуску товару з митного ліцензійного складу періодично і послідовно [з використанням таких інструментів, як, зокрема, «дослідження часу випуску» (Time Release Study) Всесвітньої митної організації].

[5.2
Країнам-членам рекомендується обмінюватися з Комітетом їхнім досвідом вимірювання середнього часу випуску товару з митного ліцензійного складу, включаючи застосовані методики, виявлені проблеми та їхні наслідки для ефективності.]

[5.3
У разі невиправданих затримок випуску товару з митного ліцензійного складу порівняно з опублікованим середнім часом, а також на письмовий запит торгівців, країнам-членам рекомендується надавати інформацію у письмовій формі про причини затримки.]
6.
[Уповноважені оператори]

6.1
Кожна країна-член [повинна] [може] забезпечувати операторам, що далі називаються [уповноваженими операторами], які відповідають певним критеріям, додаткові [спрощення]  [заходи щодо спрощення процедур торгівлі], пов’язані з формальностями та процедурами імпорту, експорту і транзиту згідно з пунктом 6.3. [Конкретні критерії мають бути пов’язані з додержанням або ризиком недодержання вимог, встановлених законодавством, правилами або процедурами країн-членів [, які можуть бути результатом вжиття заходу щодо спрощення процедур торгівлі згідно з пунктом 6.3].] Критерії, що опубліковуються, можуть включати:
(1) відповідну характеристику щодо дотримання митних та інших пов’язаних законів і нормативних актів;

(2) систему ведення документації для забезпечення необхідних засобів внутрішнього контролю, та
(3) платоспроможність, у тому числі, у разі необхідності, надання достатнього забезпечення/ гарантії.
6.2
Конкретні критерії, які дозволяють вважатися [уповноваженим оператором], не повинні: 

(а)
розроблятися чи застосовуватися у спосіб, який створює або дозволяє довільну або невиправдану дискримінацію операторів за однакових умов;
[(б) 
включати вимогу, щоб власник оператора був підданим країни-члена;] або,
[(в) 
включати вимогу, основану на [розмірі оператора або] [вартості чи обсязі імпорту чи експорту оператора].]
6.3
Заходи щодо спрощення процедур торгівлі для [уповноважених операторів] [повинні] [можуть] включати [принаймні Х] заходів, зокрема:
 (а)
зниження вимог до надання документів і даних, залежно від випадку;

[(б)

єдину вантажну митну декларацію для всього імпорту чи експорту протягом зазначеного періоду;]

(в)
менше число фізичних перевірок і експертиз;
(г)
швидкий випуск товару з митного ліцензійного складу;
[(д)
відстрочку сплати мита, податків, зборів і платежів;

 (е)
[використання корпоративних гарантій] [зменшення гарантій];

(ж)
митне очищення товару в приміщенні [уповноваженого оператора] чи в іншому місці, дозволеному митною службою.]

6.4
[Країни-члени [уповноважені оператори] розробляють схеми на основі міжнародних стандартів, якщо такі стандарти існують, за винятком випадків, коли вони були б недоречним або неефективним засобом досягнення законних цілей.]

6.5
Задля посилення заходів щодо спрощення процедур торгівлі, які забезпечуються для операторів, країни-члени надають можливість іншим країнам-членам проводити переговори щодо взаємного визнання схем [уповноважених операторів] [, основаних на міжнародних стандартах.] 

6.6. 
Положення цього розділу не заважають країні-члену пропонувати будь-які із зазначених вище заходів щодо спрощення процедур торгівлі всім операторам.
7.
Прискорене митне оформлення вантажів
7.1
Кожна країна-член [повинна] [може] запроваджувати або підтримувати процедури прискореного випуску товару з митного ліцензійного складу принаймні товарів, ввезених повітряним транспортом, для осіб, які звертаються за одержанням такого режиму, при цьому товари продовжують перебувати під митним контролем.
  Якщо країна-член застосовує критерії, що обмежують коло осіб, які можуть звертатися за одержанням такого режиму, країна-член може, [в опублікованих критеріях,] вимагати від заявника виконання наступних умов для застосування процедур, описаних у пункті 7.2, до його вантажів, що підлягають прискореній обробці:
(13) забезпечення адекватної інфраструктури [, включаючи пристрої для узгодження результатів попередньої перевірки товарів та інформації, зазначеної у митній декларації,] [та відшкодування митних витрат
, що забезпечить обробку митною службою його вантажів, що підлягають прискореній обробці], у випадках, коли заявник задовольняє вимоги країни-члена щодо проведення такої обробки у спеціалізованій митній установі;
(14) подання інформації, необхідної для випуску товару з митного ліцензійного складу, до прибуття партії товарів, що підлягає прискореній обробці;
(15) стягнення зборів, сума яких обмежується приблизною вартістю наданих послуг з проведення митних процедур, зазначених у пункті 7.2;

(16) підтримка високого рівня контролю вантажів, що підлягають прискореній обробці, за допомогою внутрішньої безпеки, логістики та технології відстеження впродовж усього маршруту перевезення; 
(17) несення відповідальності за сплату мита, всіх податків, зборів і платежів митному органу за товар;
(18) наявність хорошої характеристики щодо дотримання митних та інших пов’язаних законів і нормативних актів;

[(з)
дотримання інших умов, безпосередньо пов’язаних з ефективним виконанням законів, правил і процедурних вимог країн-членів, якщо вони є необхідними з причин, що пояснюються відмінностями між процедурами прискореного випуску товарів з митного ліцензійного складу країни-члена і процедурами звичайного випуску товарів з митного ліцензійного складу цієї країни-члена..]

[и.
реєстрація у відповідних органах на митній території відповідно до внутрішнього законодавства;  

к.
виконання зобов’язань з візуального огляду товарів під час їхнього одержання для цілей безпеки торгівлі;
л.
активне повідомлення підозрілої інформації митній службі задля забезпечення дотримання відповідних законів і правил; і
м.
несення відповідальності перед митною службою за товар таким самим чином, якби заявник був єдиним перевізником.]

7.2
З урахуванням пунктів 7.1 і 7.3
, процедури прискореного випуску товарів з митного ліцензійного складу повинні:
(19) до прибуття партії товару, що підлягає прискореній обробці, дозволяти подання та обробку, в тому числі за допомого електронних засобів, інформації, необхідної для випуску товару з митного ліцензійного складу
;

(20) мінімізувати обсяг документації, необхідної для випуску товарів, що підлягають прискореній обробці, з митного ліцензійного складу [у відповідних випадках], [включаючи, у міру можливості, випуск товарів на основі єдиного подання інформації про всі товари незначної (de minimis) вартості у партії товарів, що підлягає прискореній обробці;]
(21) забезпечувати випуск товарів, що підлягають прискореній обробці, з митного ліцензійного складу за звичайних обставин [протягом [3] [6] [24] [48] годин] [розумного періоду часу] [відповідно до національних правил і процедур] після прибуття] [і, відповідно до національних правил і нормативних актів, протягом 24 годин після прибуття,] за умови подання інформації, необхідної для випуску товарів з митного ліцензійного складу; 
[(г)
застосовуватися [без урахування ваги або вартості] [по відношенню до характеру вантажу] [з урахуванням права країни-члена диференціювати вимоги до документації на основі вартості або брати до уваги вартість товару при ухваленні рішень з управління ризиками] [якщо це не передбачено у національному законодавстві];]
[(д)
дозволяти [за умов, які митна служба вважає відповідними] випуск товарів, що підлягають прискореній обробці, до і з урахуванням остаточного визначення та сплати мита, податків, зборів і платежів у разі надання, якщо це вимагається, достатньої гарантії у вигляді поручительства, депозиту чи будь-якого іншого відповідного інструмента, яка покриває остаточну сплату мита, податків, зборів і платежів у зв’язку з імпортом партій товару, що підлягають прискореній обробці,
] та
[(е)
передбачати незначну (de minimis) вартість вантажу [, у міру можливості,] з якої не стягується мито та податки [крім певних визначених товарів]
.]

[7.3
Ці положення не впливають на право країни-члена затримувати, арештовувати, вивчати, конфіскувати товари чи відмовляти у ввезенні товарів або проводити перевірки після митного оформлення вантажу у спосіб, який не є [інакше] несумісним з правами і зобов’язаннями країн-членів СОТ, включаючи такі дії у зв’язку із застосуванням систем управління ризиками. Крім того, для товарів, що підлягають вимогам ліцензування або подібним нормативним вимогам, ці положення не заважають країні-члену стягувати мито або податки або висувати у якості вимог для випуску товару з митного ліцензійного складу надання додаткової інформації або задоволення не автоматичних вимог ліцензування.]

СТАТТЯ 8:  ЗВЕРНЕННЯ ДО КОНСУЛА
[1.
Заборона вимоги проведення консульської транзакції
1.1
Країна-член не повинна висувати вимогу проведення консульської транзакції
, включаючи будь-які відповідні збори або платежі, у зв’язку з імпортуванням будь-якого товару. [Задля забезпечення достовірності всієї комерційної документації, держави-члени повинні зміцнювати митну співпрацю.]]
СТАТТЯ 9:  СПІВПРАЦЯ ПРИКОРДОННИХ ВІДОМСТВ
1.
Країна-член забезпечує, щоб її органи влади і відомства, що відповідають за прикордонний контроль і процедури імпорту, експорту та транзиту товарів, співпрацювали між собою і координували їхню діяльність задля сприяння торгівлі.
[2.
Країна-член повинна [може] забезпечувати, щоб її органи влади і відомства, що відповідають за прикордонний контроль і процедури імпорту, експорту та транзиту товарів, гармонізували свої процедури.]

3.
Країни-члени повинні [, у міру можливості,] співпрацювати з іншими країнами-членами, з якими вони мають спільний кордон, і координувати процедури при перетині кордону задля сприяння міжнародній торгівлі. Така співпраця і координація можуть передбачати:
(i) Узгодження робочих днів і годин;

[(ii)
Узгодження процедур і формальностей;
(iii) 
Розробку і використання спільних систем;
(iv) 
Спільні засоби контролю; 
(v)

Створення контролю на єдиних прикордонних постах;
(vi)
[Встановлення прискорених процедур для транзитних товарів і створення фізично окремої інфраструктури, такої як транзитні коридори або причали
]

(vii) Обмін інформацією [відповідно до національного законодавства] [з метою проведення спільного контролю та визнання результатів перевірок.]]

[СТАТТЯ 9 bis:  ДЕКЛАРУВАННЯ ПЕРЕВАНТАЖЕННЯ АБО ТРАНЗИТУ ВАНТАЖІВ] [ВНУТРІШНІЙ ТРАНЗИТ]

Альтернативний варіант 1:
[Коли імпортований товар має кінцевий пункт призначення на території цієї країни-члена, крім порту ввезення,] [країни-члени дозволяють [заявнику декларувати товар для відповідної митної процедури імпорту в митній установі, яка є найбільш зручною для цього,] [декларувати перевантаження або транзит товарів для відповідної митної процедури імпорту в митній установі за місцем призначення або в митний установі] [, де ці митні процедури можуть бути виконані за місцем призначення.]
Альтернативний варіант 2: 
[Якщо будь-які товари, що ввозяться на митному посту будь-якої країни-члена, зазначаються у вантажному маніфесті/ відомості як такі, що [призначені для перевантаження] [призначені для] будь-якого іншого митного поста країни-члена, митна служба [може] [повинна] дозволити [переміщення товару відповідно до внутрішньої процедури транзиту] [перевантаження] до цього митного посту без сплати мита з урахуванням умов, що можуть бути встановлені для цього.]

[Вантажі, що перевантажуються
, підлягають менш обтяжливим митним процедурам порівняно з процедурами, що застосовуються до транзитних перевезень.]

СТАТТЯ 10:  ФОРМАЛЬНОСТІ ПРИ ІМПОРТІ ТА ЕКСПОРТІ
1. Огляд формальностей і вимог до документів
[1.1
З метою зведення до мінімуму обсягів і складності формальностей при імпорті, експорті та транзиті, а також зменшення і спрощення вимог до документів при імпорті, експорті та транзиті:]

(1) Кожна країна-член [, у міру необхідності,] переглядає свої формальності та вимоги до документів при імпорті, експорті та транзиті [через розумні та регулярні проміжки часу] з урахуванням зміни обставин, доречної нової інформації та ділової практики, наявності методів і технологій, найкращої міжнародної практики, а також пропозицій зацікавлених сторін.
(2) Комітет розробляє процедури обміну відповідною інформацією та найкращою практикою в міру необхідності.
2.
Зменшення/ обмеження формальностей і вимог до документів
[2.1
Країни-члени забезпечують, щоб формальності та вимоги до документів застосовувалися у спосіб, який не призводить до створення зайвих перешкод для торгівлі. 
Країни-члени розглядають питання про доцільність альтернативних формальностей і вимог до документів, що можуть досягати законних цілей, і впроваджують такі формальності та вимоги, які справляють значно менш обмежувальний вплив на торгівлю.]

[2.2
Країни-члени, у разі необхідності, зводять до мінімуму обсяги і складність формальностей і вимог при імпорті, експорті та транзиті, а також зменшують і спрощують вимоги до документів.]

[2.3
Будь-які такі формальності чи вимоги не повинні зберігатися, якщо обставини чи цілі, що були причиною їхнього впровадження, більше не існують або якщо змінені обставини чи цілі можуть бути вирішені у спосіб, який справляє менш обмежувальний вплив на торгівлю.]

[2.4
Країни-члени [повинні] [країнам-членам рекомендується] застосовувати наступні міжнародні стандарти та їхні майбутні оновлення:
(а) 
«Формуляр-зразок уніфікованого рахунку для міжнародної торгівлі» ООН (UN layout key),
(б) 
Довідник елементів зовнішньоторговельних даних ООН (UN Trade Data Elements Directory) і
(в) 
Модель обміну даними ВМО (WCO Data Model)]

1.
[Коли формальності країн-членів при імпорті, експорті та транзиті вимагають подання додаткових даних або документів, країни-члени докладають зусиль для того, щоб запровадити прийняття копій таких документів.]

2.
[Якщо державний орган країни-члена вже має оригінал необхідного документу, будь-яке інше відомство цієї країни-члена повинне прийняти замість оригіналу копію, засвідчену органом, у якому знаходиться оригінал.]

3.
[Ці положення не заважають країні-члену вимагати оригінали документів або дані у ході проведення пост-митного аудиту.]

4.
[Країна-член не висуває вимогу щодо надання оригіналів або копій експортних декларацій, виданих органами країни-члена, що є експортером, як умову для ввезення товару.]

3.
Застосування міжнародних стандартів
3.1
Країнам-членам [рекомендується] [країни-члени повинні] застосовувати відповідні міжнародні стандарти або їхні частини [як посилання] [як основу] для їхніх формальностей і процедур при імпорті, експорті чи транзиті за винятком випадків, коли цією Угодою передбачено інше.
[3.2
Країни-члени не зобов’язані застосовувати міжнародні стандарти, коли:
(а)
країна-член не поставила свій підпис під такими стандартами;

(2) ці стандарти не відповідають їхнім потребам розвитку чи торгівлі або фінансовим потребам;
(3) ці стандарти викличуть фундаментальні технологічні чи інфраструктурні проблеми; або

(4) ці стандарти будуть неефективним або неналежним засобом досягнення законних цілей, що поставлені.]

3.3
Країнам-членам рекомендується брати участь, у межах їхніх ресурсів, у підготовці та періодичному перегляді відповідних міжнародних стандартів відповідними міжнародними [міжурядовими] організаціями.

3.4
Комітет розробляє процедури для обміну між країнами-членами відповідною інформацією та найкращою практикою з питань впровадження міжнародних стандартів у разі необхідності. Комітет також може запросити відповідні міжнародні організації до обговорення їхньої роботи над міжнародними стандартами. У відповідних випадках Комітет може визначити конкретні стандарти, які мають особливе значення для країн-членів. 
4.
Єдине вікно
4.1
Країни-члени [у міру можливості]  [повинні створювати чи підтримувати] [докладають зусилля для] створення чи підтримки єдиного вікна, яке дозволяє торгівцям подавати документи та/ або дані, необхідні для імпорту, експорту чи транзиту товарів, у одному пункті ввезення. [Єдине вікно зобов’язане здійснювати подальше розповсюдження вищезазначених необхідних документів та/ або даних відповідним органам або відомствам.] Після розгляду відповідними органами або відомствами документів та/ або даних, результати вчасно повідомляються заявникам за допомогою єдиного вікна.
4.2
У випадках, коли необхідні документи та/ або дані вже одержані єдиним вікном, ті самі документи та/ або дані [як правило] не вимагаються відповідними органами або відомствами, за винятком надзвичайних обставин та інших обмежених випадків, які доводяться до відома громадськості.
4.3
Країни-члени повідомляють Комітету деталі функціонування єдиного вікна.
4.4
Країни-члени повинні, у міру можливості, використовувати інформаційні технології для підтримки єдиного вікна.
[4.5
Країни-члени повинні, у міру можливості, застосовувати відповідні міжнародні стандарти як основу для схеми єдиного вікна.
]

4.6
[Стосовно кількості органів або установ, що беруть участь у цьому процесі, а також обсягу документів та/ або даних, що вимагаються,] країни-члени можуть впроваджувати єдине вікно поступово.
5.
[Ліквідація] [обов’язкових] передвідвантажувальних [і післявідвантажувальних  інспекцій] 
5.1 
Країни-члени [у відповідних випадках] не вимагають [обов’язкового] проведення передвідвантажувальних інспекцій [як визначено у статті 1 Угоди про передвідвантажувальну інспекцію] [по відношенню до тарифної класифікації та митної оцінки] [за винятком випадків, передбачених національним законодавством].
[Також, країни-члени не вимагають проведення післявідвантажувальних інспекцій або інспекцій за місцем призначення по відношенню до тарифної класифікації та митної оцінки. Це положення не перешкоджає перевіркам і контролю, що здійснюються митними чи іншими державними органами у рамках управління ризиками.]

[5.2 
З моменту набрання чинності цією Угодою країни члени повинні [намагаються] не запроваджувати або застосовувати будь-які нові вимоги щодо проведення передвідвантажувальних [або післявідвантажувальних інспекцій] [, зазначених у статті 6.1] [по відношенню до тарифної класифікації та митної оцінки].] 

[5.3
Країни-члени, що розвиваються, у тому числі найменш розвинені країни-члени, повинні [у міру можливості] [поступово] запроваджувати положення пункту 6.1 з урахуванням запитів, з якими вони звертаються до іншої країни-члена (інших країн-членів), щодо одержання необхідної технічної допомоги, та здійснення заходів з розбудови спроможності, а також одержання такої технічної допомоги (заходів з розбудови спроможності) від іншої країни-члена (інших країн-членів) протягом часового періоду, узгодженого з такою країною-членом (такими країнами-членами.]
[6.
Використання митних брокерів
6.1 
[Країни-члени [не повинні] [країнам-членам не рекомендується] [можуть] вимагати обов’язкового використання митних брокерів.]
[Країни-члени, якщо і коли вони здійснюють ліцензування митних брокерів, застосовують правила ліцензування, що є прозорими, [недискримінаційними] і розумними.
Юридичні особи можуть працювати зі своїми власними внутрішніми митними брокерами, ліцензованими компетентним органом.]

Альтернативний варіант: [6.1  З урахуванням пункту 7.2, країни-члени не вимагають обов’язкового використання митних брокерів.
6.2 
Країни-члени, що розвиваються скасовують будь-які вимоги щодо обов’язкового використання митних брокерів не пізніше, ніж через [X] років після набрання чинності цим зобов’язанням. Найменш розвинені країни-члени скасовують будь-які вимоги щодо обов’язкового використання митних брокерів не пізніше, ніж через [Y] років після набрання чинності цією Угодою.]

[7.
Спільні прикордонні процедури [і вимоги] 

7.1
Кожна країна-член застосовує спільні [митні] [та інші] [прикордонні] процедури для [випуску товарів з митного ліцензійного складу] і митного оформлення товарів [у різних пунктах ввезення та вивезення того самого характеру] на своїй території. [[Це включає запровадження єдиних стандартів], у тому числі [зборів і платежів,] специфікацій, термінології та визначень, інспекцій, методів відбору і перевірки зразків.]] 

[8.
Єдині вимоги до форм і документів, що стосуються митного оформлення товарів]

[8.1] [7.2]
Усі вимоги до документів, що стосуються [митних] [прикордонних] процедур [імпорту, експорту і транзиту] повинні бути [єдиними і] [застосовуватися] [виконуватися] однаково [у різних пунктах ввезення та вивезення того самого характеру] на території країни-члена. 
9.
Можливість повернення не прийнятих товарів експортеру
[9.1
У разі, якщо компетентний орган країни-члена не приймає партію товарів з причини того, що вони не задовольняють певним стандартам [за винятком випадків, коли товари порушують права інтелектуальної власності], [крім стандартів охорони здоров’я і навколишнього середовища], імпортеру [повинна] [може] надаватись можливість [реекспортувати] [повернути] не прийняті товари експортеру [з урахуванням умов, передбачених у національному законодавстві країни-члена]; лише якщо імпортер не скористається цією можливістю протягом розумного періоду часу, компетентний орган може розглянути можливість інших дій, включаючи знищення товарів. 

[9.2
У випадку повернення заборонених товарів або товарів, виробництво чи обіг яких обмежені, країна-член приймає повернені товари.]

10.
Тимчасове ввезення товарів/ внутрішня і зовнішня обробка
(а)
Тимчасове ввезення товарів
[Країни-члени дозволяють ввезення на свою митну територію товарів, як визначено у їхніх законах і правилах, умовно звільнених, цілком або частково, від сплати ввізного мита і податків, якщо такі товари ввозяться на митну територію з конкретною метою, призначені для реекспорту протягом певного періоду і не зазнали жодних змін, за винятком звичайного зносу і втрат у зв’язку з їхнім використанням.]

 (б)
Внутрішня і зовнішня обробка
(i)
Кожна країна-член дозволяє здійснювати внутрішню і зовнішню обробку товарів [згідно з міжнародними стандартами [і практикою]] [з урахуванням умов, що можуть бути передбачені національним законодавством]. 
(ii)
Для цілей цієї статті термін «внутрішня обробка» означає митну процедуру, згідно з якою певні товари можуть бути ввезені на митну територію умовно звільнені [повністю або частково] від сплати ввізного мита і податків [і заходів торговельної політики], якщо такі товари [призначені для експорту після виробництва, переробки чи ремонтування]
 [призначені для виробництва, переробки чи ремонтування та [наступного експорту] [одержують інший митний режим]
].

(ii) Для цілей цієї статті термін «зовнішня обробка» означає митну процедуру [, згідно з якою товари, що перебувають у вільному обігу на митній території, можуть бути тимчасово експортовані для виробництва, переробки чи ремонтування за кордоном, а потім реімпортовані з повним чи частковим звільненням від ввізного мита та податків] [[, згідно з якою товари, що перебувають у вільному обігу на митній території].
стаття 11:  СВОБОДА ТРАНЗИТУ
1. [[Товари, зазначені у положеннях про свободу транзиту ГАТТ 1994 і у цій Угоді, включають товари, що переміщуються [через фіксовану інфраструктуру] [, зокрема, трубопроводи й електромережі.]]
[1bis Для більшої впевненості, положення статті V ГАТТ 1994 або цієї Угоди не повинні тлумачитися як такі, що вимагають від країни-члена:
(1) будувати інфраструктуру будь-якого типу на своїй території або дозволяти будівництво інфраструктури іншими особами з метою полегшення транзиту вантажів;

(2) [надавати доступ до будь-якої інфраструктури для цілей транзиту за винятком випадків, коли така інфраструктура відкрита для загального користування третіми сторонами. Для цілей цієї Угоди, термін «загальне користування третіми сторонами» не включає доступ до інфраструктури, який надається на договірній основі.]]

2. [Кожна країна-член зобов’язується, що у разі, якщо вона створює або підтримує державне підприємство або якщо державне підприємство має, формально чи фактично, ексклюзивні або спеціальні привілеї, таке підприємство повинне, у своїх правилах, формальностях [зборах] і платежах – включаючи плату за перевезення вантажів – при транзитному русі чи у зв’язку з ним, додержуватися положень про транзитний рух цієї Угоди [, а інакше діяти виключно виходячи з комерційних міркувань.]]

3. [[Будь-які платежі, правила чи формальності відповідно до статті V ГАТТ, що встановлюються для транзитних перевезень або впливають на них] [Усі платежі та правила, що встановлюються для транзитних перевезень];

(1) не повинні справляти більш обмежувальний вплив [на транзитний рух], ніж це необхідно [для досягнення законної мети].
(2) не повинні зберігатися, якщо обставини чи [політичні] цілі, що були причиною їхнього впровадження, більше не існують або якщо змінені обставини чи цілі можуть бути вирішені у спосіб, який справляє менш обмежувальний вплив на транзитний рух.
(3) не повинні застосовуватися у спосіб, який становить приховане обмеження транзитного руху.]

3bis 
[Кожна країна-член надає регулярні повідомлення Комітету про ціль і тривалість усіх платежів, правил або формальностей у зв’язку з транзитним рухом.]


[Країни-члени можуть привернути увагу Комітету до необхідності розгляду будь-якого заходу, який, на їхню думку, повинен бути повідомлений іншою країною-членом.]

4. [Країни-члени не застосовують дискримінаційні заходи до транзитних товарів чи суден або інших транспортних засобів інших країн-членів з причин будь-якого типу. Це не виключає право скористатися винятками, вже викладеними в Угодах СОТ, з поважних причин і за умови, що відповідний захід не становить приховане обмеження міжнародної  торгівлі.]

5. [Відносно всіх правил і формальностей, що встановлюються для транзитного руху чи у зв’язку з ним, у тому числі плати за перевезення вантажів, правил дорожнього руху, правил техніки безпеки та екологічних норм, країни-члени забезпечують для транзитного руху режим, який є не менш сприятливим, ніж режим експортно-імпортних перевезень/ внутрішніх перевезень/ не транзитних перевезень]. Цей принцип стосується подібних товарів, що перевозяться одним і тим самим маршрутом за подібних умов.]

6. Кожна країна-член забезпечує для товарів, яка перевозитимуться транзитом територією будь-якої іншої країни-члена, режим, який є не менш сприятливим, ніж режим, який забезпечується для таких товарів, якщо б вони транспортувалися від місця їхнього походження до місця їхнього призначення без перетину території такої іншої країни-члена. 
7. [Країни-члени звільняють транзитний рух від сплати митних і всіх транзитних зборів та інших платежів, що встановлюються по відношенню до транзиту, за винятком:
(1) розумної плати за перевезення (такої як дорожні збори, дорожні податки, тощо) з урахуванням умов руху, або
(2) [транзитного мита, пропорційного до адміністративних витрат, понесених у зв’язку з транзитним рухом, або до вартості наданих послуг.]

(3) Будь-яке транзитне мито:

· Встановлюється лише за відповідні адміністративні процедури чи транзитні послуги, надані у зв’язку з відповідним транзитним рухом;
· Не повинне перевищувати приблизну суму відповідних адміністративних витрат або вартість наданих транзитних послуг; і
· Не розраховується, виходячи з вартості товару (ad valorem).]

8. Країнам-членам рекомендується забезпечувати, у міру можливості, фізично окрему інфраструктуру (таку як транзитні коридори, причали, тощо) для транзитного руху.
9. Формальності, вимоги до документів [за винятком випадків, коли були виявлені злочини, пов’язані з транзитом] і митний контроль у зв’язку з транзитним рухом не повинні бути більш обтяжливими, ніж це необхідно для того, щоб
(1) ідентифікувати товар і
(2) забезпечити виконання вимог до транзитних вантажів.
10. [Країни-члени не застосовують контроль якості або контроль відповідності технічним стандартам до транзитних вантажів.]

11. Країни-члени дозволяють і забезпечують попереднє подання й обробку транзитних документів і даних до прибуття товару.

12. Після того, як товари були поміщені під процедуру митного транзиту і було одержано дозвіл на їхнє переміщення від місця походження на території країни-члена, вони не підлягають додатковим митним платежам, формальностям [або митним інспекціям] до моменту завершення транзитного переміщення зазначених товарів у пункті призначення на території країни-члена. 
13. Коли транзитний рух досягає митної установи, де він виходить за межі території країни-члена, ця митна установа негайно завершує операцію переміщення транзитних товарів, якщо були виконані всі транзитні вимоги. 
14. [Країни-члени можуть вимагати надання гарантії, яка не перевищує повної суми зборів або платежів, що можуть бути нараховані.] [Гарантія може надаватися за виняткових обставин, таких як штрафні санкції за недотримання законів і правил, коли товари залишили місце свого походження.]

15. [Коли країна-член визначить, що її транзитні вимоги задоволені, гарантія негайно припиняється.]

16. [Якщо країна-член вимагає гарантію для транзитних товарів, ця країна-член дозволяє поновлювати гарантії для наступних вантажів, коли буде одержано докази, що попередня партія вантажу досягла пункту призначення [або залишила межі території країни-члена]]. 

17. [Країни-члени не вимагають використання митного супроводу для транзитних перевезень за винятком випадків, що становлять високий ризик. Товари, що підлягають вимогам щодо митного супроводу, повинні бути зазначені у законах або правилах країн-членів і повинні бути опубліковані.]
18. Країнам-членам рекомендується співпрацювати і координувати зусилля між собою з метою розширення свободи транзиту. Така співпраця і координація можуть включати взаєморозуміння з наступних питань, але не обмежуватися ним: 
i) платежі;

ii) формальності та законодавчі вимоги; і
iii) практичне функціонування  режимів транзиту.
19. Кожній країні-члену рекомендується призначити національного координатора транзитних перевезень, до якого можуть спрямовуватися всі запити та пропозиції інших країн-членів, пов’язані з ефективністю операцій з транзитного перевезення вантажів.
Стаття 12:  [МЕХАНІЗМ МИТНОЇ СПІВПРАЦІ ЗАДЛЯ СПРИЯННЯ ТОРГІВЛІ ТА ДОТРИМАННЮ ПРАВИЛ] [МИТНА СПІВПРАЦЯ]

1.

Альтернативний варіант 1:
[Країни-члени [повинні] [країнам-членам рекомендується] [відповідно до їхнього внутрішнього законодавства] [можуть] [у межах наявних ресурсів] на запит здійснювати обмін інформацією [та/ або документами] [з митних питань] у визначених випадках імпорту, експорту [чи транзиту], якщо є підстави сумніватися в істинності або точності декларації, поданої імпортером або експортером [чи його агентом].

Альтернативний варіант 2: 

[Коли країна-член має підстави сумніватися в істинності або точності інформації, наданої торгівцями на підтвердження задекларованої вартості імпортованих товарів, країна-член, визнаючи важливість захисту конфіденційної комерційної інформації при охороні комерційних інтересів торгівців, може запитати допомогу країни-члена, що є імпортером, на взаємно узгоджених умовах відповідно до вимог цієї статті.
Країна-член, якій адресовано запит, [повинна] [може] [країні-члену рекомендується] запропонувати співпрацю і допомогу відповідно до свого внутрішнього законодавства і процедур [у межах наявних ресурсів]:
i) якщо країна-член, якій адресовано запит, задоволена результатами перевірки, зазначеної у пункті 2;
ii) якщо країна-член, якій адресовано запит, упевнилася в тому, що необхідна конфіденційність інформації буде збережена;
iii) якщо країна-член, якій адресовано запит, одержала попередню згоду особи, що надала інформацію, якщо така вимога існує відповідно до внутрішнього законодавства і правил; і 
iv) якщо розкриття інформації інакше не заборонене внутрішнім законодавством і правилами країни-члена, якій адресовано запит.]

2.
Країна-член, яка робить запит, забезпечує проведення всіх відповідних внутрішніх перевірок, включаючи, зокрема, перевірку імпортера/ експортера й інспекцію відповідних документів до звернення по допомогу до іншої країни-члена.  [Країна-член, яка робить запит, повинна повідомити результати перевірки країни-члену, якій адресовано запит.]

3.
Країна-член, яка робить запит, надає країні-члену, якій адресовано запит, документ у письмовій формі, де зазначає:

(1) Питання, про яке йдеться, і причини запиту;

(2) Конкретну інформацію [та/ або документи], що запитуються;
(3) Цілі, для яких країна-член запитує цю інформацію [та/ або документи];
(4) Підтвердження того, що країна-член провела перевірку, яка вимагається пунктом 2;
(5) Особу [і юридичні повноваження] державного службовця, який робить запит;
(6) Імена й адреси осіб, яких стосується запит, якщо вони відомі; та
(7) Відповідні положення внутрішнього законодавства країни-члена, яка робить запит, включаючи положення щодо конфіденційності інформації.]
4.
Країна-член, якій адресовано запит, [повинна] [у разі можливості] [може] відповідно до свого внутрішнього законодавства]
:

(а)
Надати інформацію лише у тій мірі, у якій вона є в імпортній або експортній декларації (імпортних або експортних деклараціях) [у межах наявних ресурсів її відповідних органів] [і, у разі необхідності, принаймні деталі, а саме: експортер; вантажовідправник; перевізник; імпортер; вантажоодержувач; [сторона, зазначена у накладній, яку перевізник вантажів повинен інформувати про доставку вантажу в пункт призначення]; пункт доставки; країна (країни) по маршруту проходження, наскільки вони відомі; агент, якщо застосовується; тарифний код; опис вантажу; [номер за   списком  ООН  –  чотиризначний номер,  присвоєний комітетом експертів Організації  Об'єднаних  Націй  з  перевезення небезпечних  вантажів  для  визначення речовин чи конкретної групи речовин, якщо застосовується]; тип ідентифікації упаковки; кількість товару/ число упаковок; загальна вага брутто; [ідентифікаційний номер обладнання, якщо обладнання перевозиться у контейнерах і якщо є номер]; [ідентифікація габаритів і типу обладнання]; [серійний номер, якщо застосовується та якщо є]; [загальна сума рахунку-фактури]; й [унікальний номер партії.]]

[(б)
Якщо надійде відповідний запит, надати документи, що подаються на підтвердження декларації вантажу, такі як комерційний рахунок-фактура, пакувальний лист, сертифікат походження і коносамент у тій формі, у якій вони подаються, паперовій або електронній;]
[(в)
Підтверджує, що надані документи є справжніми копіями документів, поданих імпортером/ експортером [і прийнятих країною-членом, якій адресовано запит]; і]
(г)
[Надати інформацію] [та/ або документи] [відповісти на запит] [у міру можливості,] [протягом періоду 90 днів] [протягом розумного часу] з дати одержання запиту.]
5.
Такий обмін інформацією [та/ або документами] не повинен вимагати, щоб країни-члени, до яких звернено запит:
(а)
змінювали формат їхніх імпортних або експортних вантажних митних декларацій або їхніх процедур;
(б) 
вимагали документи крім тих, що подаються з вантажною митною декларацією [вантажними митними деклараціями];
(в) 
порушували розслідування з метою одержання інформації;
(г)
змінювали період зберігання такої інформації [та/ або документів];

(д)
впроваджували паперовий документообіг там, де вже був введений електронний формат;
[(е)
Надавали будь-яку інформацію, розкриття якої не дозволяється відповідно до їхнього внутрішнього законодавства і правил; або
(ж)
Надавали будь-яку інформацію, подану будь-якою особою відповідно до їхніх внутрішніх законів і правил, якщо така особа не дала згоду на розкриття цієї інформації, де існує така вимога відповідно до її внутрішнього законодавства і правил.]

[з)
Перекладали інформацію [та/ або документи].]

6.
Запит інформації [та/ або документів] здійснюється [однією з трьох офіційних мов СОТ або] мовою, яка є взаємно прийнятною як для країни-члена, яка робить запит, так і для країни-члена, якій адресовано запит.

7.
Країна-член, яка робить запит, використовує інформацію [та/ або документи] виключно для цілей, зазначених у запиті, за винятком випадків, коли країна-член, якій адресовано запит, надає письмову згоду про інше. [Країна-член, що робить запит, підлягає будь-яким обмеженням, встановленим країною-членом, яка надає інформацію.]
8.
[Будь-яка інформація [та/ або документи], що є предметом обміну, яка за своїм характером є конфіденційною або яка надається на конфіденційній основі, розглядається [країною-членом, що робить запит] як [строго] конфіденційна. [Для будь-якої інформації [та/ або документів], що є предметом обміну, забезпечується принаймні той самий рівень захисту, який забезпечується відповідно до законів і правил країни-члена, якій адресовано запит. Країна-член, що робить запит, надає інформацію лише своєму митному відомству та] [відповідним органам, які] не розкривають її будь-якій [іншій державній установі чи] третій стороні без спеціального дозволу країни-члена, якій адресовано запит [, за винятком випадків надання інформації у тій мірі, яка необхідна для [адміністративного чи] судового процесу].]
[Така інформація [та/ або документи] не використовується в якості доказів на [кримінальному] [судовому] процесі за винятком випадків, коли одержано спеціальний дозвіл країни-члена, якій адресовано запит. [Якщо уряду країни-члена, що робить запит, наказано надати таку інформацію як доказ на [кримінальному] [судовому] процесі судом, або він має намір розкрити її будь-якій третій стороні, країна-член, яка робить запит, повинна отримати спеціальний письмовий дозвіл країни-члена, якій адресовано запит, для того, щоб розкрити цю інформацію.]] 

[До надання такого дозволу країна-член, якій адресовано запит, [може] [повинна] розглянути питання про те, чи буде адекватно захищена конфіденційність запитуваної інформації. Країна-член, якій адресовано запит, [може] [повинна] відмовити у наданні дозволу на таке використання інформації, якщо внаслідок такого використання будуть порушені її закони та правила.]
9.
Кожна країна-член повідомляє Комітету інформацію про свій контактний пункт для обміну інформацією [та/ або документами]. 
10.
[Запит інформації [та/ або документів] [не здійснюється] [здійснюється у будь-який час але не] пізніше [одного року] [двох років] [часу, який встановлено національним законодавством країни-члена, якій адресовано запит [як строк давності будь-якого злочину та/ або порушення, яке розслідується]] після імпортування чи експортування товару.]
11.
[[Країна-член не робить] [країна-член, якій адресовано запит, може відкласти чи відхилити] більше ніж [X] запитів інформації [та/ або документів] до одної і тої самої країни-члена протягом календарного року.]

12.
Країна-член, якій адресовано запит, відповідає у письмові формі у паперовому чи електронному форматі на запит, зроблений відповідно до цієї статті. [Якщо країна-член, якій адресовано запит, відкладає чи відхиляє запит з однієї з причин, зазначених у цій статті, вона повідомляє причину в своїй відповіді.]
13.
Країна-член, яка робить запит, повинна повідомити країні-члену, якій адресовано запит, результати обміну інформацією, якщо від останньої надійшло прохання надати таке повідомлення. 
14.
Незважаючи на положення, що містяться у попередніх пунктах, країна-член, якій адресовано запит, може відкласти або відхилити запит про надання інформації [та/ або документів], якщо надання такої інформації [та/ або документів] стане на заваді адміністративному або судовому розслідуванню, переслідуванню чи процесу, що тривають. 

15.
[У випадках, коли країна-член, якій адресовано запит, вважає, що обмін інформацією відповідно до цих положень забороняється її законами та правилами або порушуватиме її суверенітет, безпеку, державну політику чи інші важливі інтереси, [або порушить комерційну, промислову чи професійну таємницю], запит може бути відхилений, або країна-член, що робить запит, повинна утриматися від такого запиту, чи він може підлягати задоволенню певних умов або вимог.]
16.
[Якщо країна-член, що робить запит, порушує будь-яке положення цієї статті або не забезпечує для інформації, одержаної від іншої країни-члена, режим відповідно до вимог цієї Угоди, країна-член, якій адресовано запит, може надавати відмову на будь-які подальші запити на отримання допомоги, одержані від країни-члена, яка робить запит, відповідно до цієї [Угоди] [статті].]

17.
[У разі порушення умов використання чи розкриття інформації, що є предметом обміну відповідно до цієї статті, країна-член, яка зробила запит і одержала інформацію, невідкладно повідомляє деталі такого несанкціонованого використання чи розкриття інформації країні-члену, якій адресовано запит і яка надала інформацію, і;
(1) вживає необхідні заходи для виправлення порушення у міру можливості,
(2) вживає всі необхідні заходи, у міру можливості, для запобігання будь-якому майбутньому несанкціонованому використанню чи розкриттю інформації, що є предметом обміну відповідно до цієї статті, та;
(3) [надає повідомлення] країні-члену, якій адресовано запит, про зазначені [вище] заходи.]

18.
[Якщо країна-член, яка робить запит, буде неспроможна виконати аналогічний запит у разі, якщо такий запит надійде від країни-члена, якій адресовано запит, вона зазначає цей факт у своєму запиті. Такий запит задовольняється на розсуд країни-члена, якій адресовано запит.]

19.
Ця пропозиція не повинна тлумачитися як така, що забороняє країні-члену укладати або підтримувати двосторонні чи регіональні домовленості про обмін митною інформацією. [У випадку невідповідності між положенням такої угоди і цією статтею, така угода має переважну силу в тій мірі, в якій це стосується цієї невідповідності.]

СТАТТЯ 13:  ІНСТИТУЦІОНАЛЬНІ ДОМОВЛЕНОСТІ
1.1
Цим створюється Комітет з питань сприяння торгівлі.
1.2
Комітет відкритий для участі всіх членів СОТ. Комітет обирає свого Голову.
1.3
Комітет проводить засідання у міру необхідності і як передбачено відповідними положеннями Угоди, але не рідше одного разу на рік, щоб надати членам СОТ можливість провести консультації з будь-яких питань, пов'язаних з дією цієї Угоди або реалізацією її цілей.
1.4
Комітет виконує обов’язки, покладені на нього відповідно до цієї Угоди або членами СОТ.

1.5
Комітет може створювати такі допоміжні органи, які можуть бути необхідними. Усі такі органи підпорядковуються Комітету.
1.6
Комітет підтримує тісні контакти з іншими міжнародними організаціями в області спрощення процедур торгівлі з метою розробки найкращих рекомендацій щодо функціонування цієї Угоди, а також задля уникнення зайвого дублювання зусиль. Представники таких організацій можуть запрошуватись на засідання Комітету. Комітет може, через відповідні канали, запрошувати відповідні міжнародні організації або їхні допоміжні органи до розгляду конкретних питань стосовно функціонування цієї Угоди.
1.7
Комітет переглядає функціонування і впровадження цієї Угоди через [X] років [після набрання чинності цією Угодою]. [Протягом цього періоду перегляду функціонування і впровадження Угоди у [X] років члени СОТ не використовують положення Домовленості про правила і процедури врегулювання спорів і лише ставлять перед Комітетом усі питання та запити стосовно дотримання зобов’язань за угодою, включаючи питання, пов’язані з технічною допомогою та розбудовою спроможності; максимальні зусилля докладаються для того, щоб протягом цього періоду використовувалось посередництво під егідою Комітету.]

[1.8
Комітет має свій власний регламент.]

СТАТТЯ 14:  НАЦІОНАЛЬНИЙ КОМІТЕТ З ПИТАНЬ СПРИЯННЯ ТОРГІВЛІ
1.1
З метою полегшення процесу координації дій всередині країни щодо спрощення процедур торгівлі, пріоритетів і реалізації [Угоди щодо спрощення процедур торгівлі], країни-члени [створюють] [і] [або] [підтримують] національний комітет [з питань спрощення процедур торгівлі] [чи подібний] механізм спрощення процедур торгівлі [або призначають існуючий механізм/ орган/ комітет] [з метою сприяння реалізації Угоди щодо спрощення процедур торгівлі]. 
СТАТТЯ 15:  ПРЕАМБУЛА/ ЗАГАЛЬНІ ПИТАННЯ
[1.1
[Малі [та вразливі] [економіки] країни, що розвиваються, [і найменш розвинені] країни, що є учасниками митного союзу або регіонального економічного договору, можуть застосовувати регіональні підходи для сприяння виконанню їхніх зобов’язань за Угодою щодо спрощення процедур торгівлі, включаючи створення і використання регіональних органів.]

[1.2
Визнаючи, що країна-член може розглядати випадки, коли є підстави для сумнівів у істинності або точності інформації, наданої торгівцями на підтвердження задекларованої вартості імпортованих товарів;
1.3
Визнаючи важливість захисту конфіденційної комерційної інформації при захисті комерційних інтересів торгівців
;]
Загальні питання
(1) Зв’язок з іншими угодами СОТ
(2) Інституціональні положення і врегулювання спорів
(3) Прикінцеві положення
(4) Графіки впровадження
[Винятки
Положення статей XX і XXI ГАТТ 1994 застосовуються до положень цієї Угоди.]

[Врегулювання спорів
Положення статей XXII і XXIII ГАТТ 1994, розроблені та застосовані у Домовленості про правила і процедури врегулювання спорів, застосовуються до консультацій та врегулювання спорів за цією Угодою за винятком випадків, спеціально передбачених у цій Угоді. ]

РОЗДІЛ II

ПОЛОЖЕННЯ ПРО СПЕЦІАЛЬНИЙ І ДИФЕРЕНЦІЙОВАНИЙ РЕЖИМ СТОСОВНО КРАЇН-ЧЛЕНІВ, ЩО РОЗВИВАЮТЬСЯ, І НАЙМЕНШ РОЗВИНЕНИХ КРАЇН-ЧЛЕНІВ

1.
[Загальні положення й основні принципи]

1.1
Положення
, що містяться у [розділі І] [статтях X-Y] цієї Угоди, запроваджуються країнами-членам, що розвиваються, і найменш розвиненими країнами-членами відповідно до цього розділу [, який повністю враховує принцип спеціального і диференційованого режиму] [відповідно до модальностей, погоджених у Додатку Г до Рамкової угоди від липня 2004 року і Декларації міністрів, прийнятій у Гонконгу.]
1.2 
[Члени СОТ визнають, що принцип спеціального і диференційованого режиму для країн-членів, що розвиваються, і найменш розвинених країн-членів повинен виходити за рамки надання традиційних перехідних періодів для виконання зобов'язань. Зокрема, ступінь і строки прийняття зобов'язань, повинні залежати від спроможності країн-членів, що розвиваються і найменш розвинених країн-членів, які не повинні бути зобов'язані здійснювати інвестиції в інфраструктурні проекти, якщо це не відповідає їхнім фінансовим можливостям.
1.3 
Найменш розвинені країни-члени повинні лише брати на себе зобов’язання у тій мірі, в якій вони відповідають їхнім індивідуальним потребам розвитку, фінансовим потребам і потребам торгівлі або їхнім адміністративним і фінансовим можливостям.]

1.4
[Розвинені країни-члени забезпечують надання всебічної підтримки і допомоги країнам-членам, що розвиваються, і найменш розвиненим країнам-членам [на довгостроковій і стабільній основі, спираючись на надійне фінансування] з метою забезпечення реалізації зобов’язань. Члени СОТ домовляються, що у випадках, коли необхідна підтримка і допомога не надається розвиненими країнами-членами та іншими донорами, і якщо країні-члену, що розвивається, або найменш розвиненій країні-члену, як і раніше, не вистачає необхідної спроможності, реалізація зобов’язань не вимагатиметься.]

1.5
[Хоча докладаються максимальні зусилля для забезпечення необхідної підтримки та допомоги, слід розуміти, що зобов’язання розвинених країн-членів з надання такої підтримки не є необмеженими за часом.]

1.6      Країни-члени, що розвиваються, і найменш розвинені країни-члени на індивідуальній основі визначають положення, що включаються до категорій А, Б і В.
  

[2.
Визначення категорій зобов’язань
2.1
Зобов’язання категорії А – це положення, які країна-член, що розвивається, або найменш-розвинена країна-член визначила для реалізації після набрання чинності цією Угодою, як передбачено у статті [X], [у тому числі всі положення, які країна-член, що розвивається, або найменш-розвинена країна-член вже впроваджує [самостійно]].
2.2
Зобов’язання категорії Б – це положення, які країна-член, що розвивається, або найменш-розвинена країна-член визначила для реалізації на певну дату, наступну за перехідним періодом після набрання чинності цією Угодою, як передбачено у статті [Y].

2.3
Зобов’язання категорії В – це положення, які країна-член, що розвивається, або найменш-розвинена країна-член визначила для реалізації на певну дату, наступну за перехідним періодом після набрання чинності цією Угодою і [як вимагає] [після набуття спроможності завдяки наданню] технічної [та/ або фінансової] допомоги і здійсненню заходів з розбудови спроможності, як передбачено у статті [Z].] 
3. 
[Повідомлення положень категорії А]

3.1 Альтернативний варіант 1: [Країна-член, що розвивається, повідомляє Секретаріату положення категорії А на час підписання Угоди або, найпізніше, до моменту набрання чинності цією Угодою.]

Альтернативний варіант 2: 
[Після набрання чинності цією Угодою кожна країна-член, що розвивається [і кожна найменш розвинена країна-член] впроваджує положення, які вона визначила у графіку А. Графік А кожної країни-члена є невід’ємною частиною цієї Угоди.]

[3.2
Незважаючи на положення пункту 2.1, найменш розвинена країна-член повідомляє Комітету положення категорії А на час набрання чинності цією Угодою або, найпізніше, до часу [X] після набрання чинності цією Угодою.

[4. 
[Повідомлення і впровадження положень [графіку Б/ В] [категорій Б і В]]
[4.1 Стосовно положень, які країна-член, що розвивається, не визначила [у графіку А] [у категорії А], країна-член може відкласти впровадження таких положень згідно з процедурою, викладеною у цьому пункті.
(а)

Альтернативний варіант 1: 

Не пізніше [90] [180] [365] днів після набрання чинності цією Угодою кожна країна-член, що розвивається, повідомляє Комітету попередні терміни впровадження кожного з положень [категорій Б і В] [, які вона не визначила у своєму графіку А].
 Альтернативний варіант 2: 

Не пізніше [90] [180] [365] днів після набрання чинності цією Угодою кожна країна-член, що розвивається, повідомляє Комітету попередні терміни впровадження кожного з положень у категорії Б. 

Не пізніше [90] [180] [365] днів після набрання чинності цією Угодою кожна країна-член, що розвивається, повідомляє Комітету положення категорії В, включаючи перелік положень за пріоритетами у сфері технічної [і фінансової] допомоги та розбудови спроможності.
(б)

Альтернативний варіант 1:
Не пізніше [x] [300] днів після набрання чинності Угодою кожна країна-член, що розвивається, повідомляє Комітету [в остаточному графіку Б/ В] остаточну дату впровадження кожного з положень у категорії Б.
Не пізніше [x + y] [300] днів після набрання чинності Угодою кожна країна-член, що розвивається, повідомляє Комітету [в остаточному графіку Б/ В] остаточну дату впровадження кожного з положень у категорії В.
Альтернативний варіант 2: 
Не пізніше [x] [300] днів після набрання чинності Угодою кожна країна-член, що розвивається, повідомляє Комітету [в остаточному графіку Б/ В] остаточну дату впровадження кожного з положень  [категорій Б і В] [, які вона не визначила у графіку А]. 

Альтернативний варіант 3: 
Не пізніше [x] [300] днів після набрання чинності Угодою кожна країна-член, що розвивається, повідомляє Комітету [в остаточному графіку Б/ В] остаточну дату впровадження кожного з положень категорії Б.
Кожна країна-член, що розвивається, повідомляє Комітету остаточну дату впровадження кожного з положень категорії В після того, як буде досягнута домовленість з донором щодо надання допомоги у впровадженні відповідного положення.]

[4.2 
Стосовно тих положень, які найменш розвинена країна-член не визначила у категорії А, країна-член може відкласти впровадження таких положень згідно з процедурою, викладеною у цьому пункті.

Не пізніше 365 днів після набрання чинності цією Угодою найменш розвинена країна-член повідомляє Комітету положення у категоріях Б і В з урахуванням максимальної гнучкості, яка забезпечується для найменш розвинених країн-членів, і, зокрема, можливості переносити зобов’язання з однієї категорії до іншої.
Не пізніше [365 + x] днів після набрання чинності цією Угодою найменш розвинена країна-член повідомляє Комітету дату впровадження кожного з положень у категорії Б.
Кожна найменш розвинена країна-член повідомляє Комітету дату впровадження кожного з положень у категорії В після того, як буде досягнута домовленість з донором щодо надання допомоги у впровадженні відповідного положення.]

[4.3
Країни-члени, що зазнають труднощі з поданням попередніх і остаточних дат впровадження зобов’язань протягом термінів, зазначених у пунктах 4.2 і 4.2 через відсутність донора, повинні повідомити Комітету про ці труднощі якомога раніше до закінчення цих термінів. Країни-члени погоджуються співпрацювати з метою надання допомоги у вирішенні таких труднощів з урахуванням конкретних обставин і особливих проблем, що стоять перед відповідною країною-членом. Комітет [може] [повинен] вжити відповідні заходи для вирішення труднощів, включаючи, у разі необхідності, подовження термінів для відповідної країни-члена.]

[4.4
Якщо країна-член не повідомляє період часу для впровадження певного положення в остаточному графіку Б/ В, така країна-член впроваджує це положення протягом [x] [365] днів після набрання чинності цією Угодою.]

[4.5 
Будь-яке впровадження положень, повідомлене у категорії В країнами-членами, що розвиваються, та найменш розвиненими країнами-членами, обумовлюється наданням адекватної та ефективної технічної [і фінансової] допомоги та здійсненням заходів з розбудови спроможності розвиненими країнами-членами та/ або іншими донорами [з метою набуття] [, а також набуттям] можливості впровадження зобов’язань країнами-членами, що розвиваються, та найменш розвиненими країнами-членами.]

[4.6
Через [365] [x] днів після набрання чинності цією Угодою і потім через 60 днів після подовженого терміну, встановленого [вище], Комітет проводить засідання з метою ратифікації остаточного графіку Б/ В кожної країни-члена. Після ратифікації, графік Б/ В кожної країни-члена стане невід'ємною частиною цієї Угоди.]]
[4bis: Плани повідомлення і впровадження для категорії В]

[4.1
Після остаточного повідомлення положень у категорії В або не пізніше [90] [120] [180] днів після цього, кожна країна-член, що розвивається, повідомляє Комітету план впровадження положень у категорії В [після того, як буде досягнута домовленість з донором щодо надання допомоги у впровадженні відповідних положень.]]
[4.2
Найменш розвинені країни-члени повідомляють Комітету план впровадження положень у категорії В, після одержання адекватної та ефективної технічної допомоги [і фінансової підтримки] [та/ або по відношенню до яких вони набули спроможність впровадження.]]

[4.3

Альтернативний варіант 1:


[План впровадження включає:

[(а) технічну [і фінансову] допомогу і заходи з розбудови спроможності, необхідні для впровадження [та набуття спроможності впровадження] по відношенню до кожного з положень];
(2) [попередню дату впровадження кожного положення] ;  

(3) Національний орган, відповідальний за впровадження;
(4) Донора, якщо є.]

Альтернативний варіант 2:
[Повідомлення, надані у проекті та остаточному варіанті графіку Б/ В, можуть також включати таку додаткову інформацію, яку країна-член, що надає повідомлення, вважає доречною. Країнам-членам рекомендується надавати інформацію про внутрішнє відомство/ установу, що відповідає за впровадження, а також, якщо країна-член вважає, що для впровадження певних положень їй необхідна технічна допомога і розбудова спроможності, про донорську організацію, з якою держава-член має угоду про надання допомоги.]

[4.4

Щодо положень, які на момент подання плану впровадження, зазначеного у попередньому пункті, не включали донорів, країни-члени оновлюють план впровадження способом внесення інформації стосовно донора, який зобов’язався надати допомогу у впровадженні положення, і остаточного періоду впровадження.]

5. 
Механізм раннього попередження: [подовження термінів впровадження положень у категоріях Б і В]
5.1

а) 
Країна-член, що розвивається, або найменш розвинена країна-член, яка вважає, що в неї виникнуть труднощі з впровадженням положення до дати, встановленої в [її графіку Б/ В] [категорії Б і В], може, не пізніше [X] днів до такої дати, повідомити Комітет [і звернутися за подовженням терміну].
б) 
У повідомленні Комітету зазначається нова дата, до якої країна, що розвивається, або найменш розвинена країна-член передбачає набути спроможність впровадження відповідного положення. У повідомленні також зазначаються причини очікуваної затримки у впровадженні. Такі причини можуть включати потребу в допомозі у випадках, де вона раніше не передбачалася. 
 [5.2
Якщо додатковий час, необхідний для впровадження зобов’язань не перевищує [365 днів] [час, повідомлений спочатку для відповідного положення], країна-член, що розвивається, або найменш розвинена країна-член має право скористатися таким додатковим часом без будь-яких подальших дій Комітету. Якщо додатковий час, необхідний для впровадження зобов’язань, перевищує [365 днів] [час, повідомлений спочатку для відповідного положення], країна-член, що розвивається, або найменш розвинена країна-член звертається до Комітету із запитом щодо подовження терміну впровадження зобов’язань]

5.3
Якщо країна-член, що розвивається, або найменш розвинена країна-член вважає, що їй необхідне друге чи будь-яке подальше подовження терміну впровадження зобов’язань, вона подає запит до Комітету стосовно подовження терміну впровадження зобов’язань, у якому міститься інформація, зазначена у пункті 5.1 (б), не пізніше [x] днів до закінчення терміну впровадження, який вже було подовжено.
5.4
Комітет здійснює доброзичливий розгляд запитів щодо подовження терміну впровадження зобов’язань [і може прийняти рішення про подовження терміну впровадження зобов’язань] з урахуванням специфічних обставин країни-члена, яка подала запит. Такі обставини можуть включати труднощі та затримки з одержанням допомоги.

[6. 
Перенесення зобов’язань між категоріями Б і В 
[За виняткових обставин] країни-члени, що розвиваються, та найменш розвинені країни-члени, які повідомили чи повторно повідомили положення у категоріях Б і В, можуть переносити положення між такими категоріями способом надання повідомлення Комітету. 
Якщо країна-член пропонує перенести положення між такими категоріями [і потребує додатковий час], [запит] [повідомлення] надається Комітету [відповідно до статті 6].
Якщо країна-член пропонує перенести положення з категорії Б до категорії В, [запит] [повідомлення] містить інформацію про необхідну технічну допомогу, заходи з розбудови спроможності та потреби у фінансуванні [, а також план впровадження].]
7.
Пільговий період для застосування Домовленості про правила і процедури врегулювання спорів
7.1 
Протягом періоду [2] роки після набрання чинності цією Угодою, положення статей XXII і XXIII ГАТТ 1994, розроблені та застосовані у Домовленості про правила і процедури врегулювання спорів, не [повинні застосовуватися] [застосовуються до врегулювання спорів] по відношенню до країни-члена, що розвивається, [або найменш розвиненої країни-члена] стосовно будь-якого з положень у категорії А цієї країни-члена. 

[7.2 
Протягом періоду [2] роки після впровадження положення у категорії Б і В країною-членом, що розвивається, [або найменш розвиненою країною-членом], положення статей XXII і XXIII ГАТТ 1994, розроблені та застосовані у Домовленості про правила і процедури врегулювання спорів, не [повинні застосовуватися] [застосовуються до врегулювання спорів] по відношенню до країни-члена, що розвивається, [або найменш розвиненої країни-члена] стосовно цих положень.]
[7.3 
Незважаючи на це, кожна країна-член забезпечує адекватну можливість для проведення консультацій з будь-якого питання, пов’язаного з впровадженням цієї Угоди.]

[7.4 
Комітет заохочує проведення спеціальних консультацій або переговорів між країнами-членами з конкретних питань стосовно спрощення процедур торгівлі і сприяє проведенню таких консультацій і переговорів з метою оперативного досягнення взаємоприйнятного рішення.]

[ 7.5 
Положення цієї Угоди не впливають на право країн-членів вживати заходи відповідно до статті XXIII ГАТТ 1994 і Домовленості про правила і процедури врегулювання спорів по відношенню до іншої країни-члена стосовно положень, що містяться в інших Угодах СОТ, включаючи статті V, VIII і X ГАТТ.]

[7.6
 Протягом періоду [Y] років після набрання чинності цією Угодою положення статей XXII і XXIII ГАТТ 1994, розроблені та застосовані у Домовленості про правила і процедури врегулювання спорів, не [повинні застосовуватися] [застосовуються до врегулювання спорів] по відношенню до найменш розвиненої країни-члена стосовно будь-якого положення у категорії А цієї країни-члена.]
[7.7 
Протягом періоду [Y] років після впровадження положення у категорії Б і В найменш розвиненою країною-членом положення статей XXII і XXIII ГАТТ 1994, розроблені та застосовані у Домовленості про правила і процедури врегулювання спорів, не [повинні застосовуватися] [застосовуються до врегулювання спорів] по відношенню до найменш розвиненої країни-члена стосовно цих положень.]
[7.8 
[Незважаючи на пільговий період для застосування Домовленості про правила і процедури врегулювання спорів] перед поданням запиту щодо проведення консультацій відповідно до статей XXII або XXIII та на всіх етапах процедур врегулювання спорів стосовно заходу найменш-розвиненої країни-члена, країна-член приділяє ретельну увагу розгляду особливого становища найменш-розвинених країн-членів. У зв’язку з цим країни-члени проявляють належну стриманість у поставленні питань відповідно до Домовленості про правила і процедури врегулювання спорів за участю найменш-розвинених країн-членів.]
[8.
[Інформація про] Впровадження положень у категоріях Б і В
Альтернативний варіант 1:
[Зобов’язання країни-члена у категорії Б і В є обов’язковим з моменту закінчення терміну, повідомленого для впровадження, у тому числі будь-якого подовженого періоду відповідно до механізму раннього попередження.]

Альтернативний варіант 2:
[Після закінчення терміну впровадження положення у категоріях Б і В країна-член, що розвивається, або найменш розвинена країна-член повідомляє Комітету про те, що положення були впроваджені.]]
9.
Надання технічної допомоги [, фінансової допомоги] і розбудова спроможності
[9.1 
Надання технічної допомоги [, фінансової допомоги] і розбудова спроможності розвиненими країнами-членами і відповідними міжнародними організаціями та іншими установами з питань співробітництва, включаючи МВФ, ОЕСР, Конференцію ООН з торгівлі і розвитку (ЮНКТАД), ВМО і Світовим банком є передумовою для набуття спроможності впровадження зобов’язань країною-членом, що розвивається, або найменш розвиненою країною-членом по відношенню до положень, для впровадження яких необхідна допомога.]

[9.2
У випадках, коли технічна допомога не надається і заходи з розбудови спроможності не здійснюються або їм не вистачає необхідної ефективності, країни-члени, що розвиваються, або найменш розвинені країни-члени не зобов’язані впроваджувати положення, повідомлені у категорії В.]

9.3
[Розвинені країни-члени та країни-члени, що розвиваються, які мають таку можливість] [країни-члени] погоджуються сприяти наданню технічної допомоги [, фінансової допомоги і здійсненню розбудови спроможності для країн-членів, що розвиваються, і найменш розвинених країн-членів на взаємно узгоджених умовах на двосторонній основі або через відповідні міжнародні організації. Метою такої допомоги є сприяння виконанню зобов’язань згідно з Угодою країнами-членами, що розвиваються, і найменш розвиненими країнами-членами.]
9.4 Відповідно до Паризької декларації щодо підвищення ефективності зовнішньої допомоги та Аккрського плану дій країни-члени докладають зусилля з метою застосування наступних принципів надання технічної допомоги і здійснення заходів з розбудови спроможності по відношенню до впровадження цієї Угоди:
(1) Урахування загальних рамок розвитку країн і регіонів-реципієнтів, а також, де це доречно і доцільно, реформ і програм технічної допомоги, що вже здійснюються;
(2) Включення, де це доречно і доцільно, заходів задля вирішення регіональних і субрегіональних проблем, а також сприяння регіональній і субрегіональній інтеграції;
(3) Забезпечення того, щоб поточні заходи приватного сектору зі спрощення процедур торгівлі враховувалися у діяльності з надання допомоги;
(4) Сприяння координації між країнами-членами та іншими відповідними установами, у тому числі регіональними економічними спільнотами, задля забезпечення максимальної ефективності та результативності цієї допомоги. З цією метою:
(i) Координація, передусім у країні чи регіоні, де буде надаватися допомога, між партнерськими країнами-членами і донорами, та двосторонніми і багатосторонніми донорами, повинна уникати дублювання і паралелізму програм допомоги, а також непослідовності заходів реформування завдяки тісній координації технічної допомоги і заходів з розбудови спроможності;
(ii) Для найменш розвинених країн-членів частиною цієї практики з координації має бути Розширена інтегрована система; і
(iii) Країни-члени також повинні сприяти внутрішній координації між їхніми посадовими особами, що відповідають за питання торгівлі та розвитку, як у своїх столицях, так і в Женеві, стосовно впровадження  Угоди та технічної допомоги. 
(5) Заохочення використання наявних у країні і регіональних координаційних структур, таких як круглі столи та консультативні групи, з метою координації та моніторингу заходів з впровадження; і
(6) Заохочення країн, що розвиваються, до проведення заходів з розбудови спроможності в інших країнах, що розвиваються, та найменш розвинених країнах, а також підтримка таких заходів, де це можливо.
9.5
[Комітет передбачає окремий пункт порядку денного для обговорення технічної допомоги та розбудови спроможності, у тому числі, зокрема:] [Група з питань надання технічної допомоги при Комітеті, зокрема, забезпечує умови для:]

[(а) 
одержання запитів від країн-членів, що розвиваються, та найменш розвинених країн-членів;]

(б) 
обговорення будь-яких проблем стосовно впровадження положень або частин положень;
(в) 
проведення огляду досягнень з надання технічної допомоги і проведення заходів з розбудови спроможності, включаючи будь-яких країн-членів, що розвиваються, та найменш розвинених країн-членів, які не одержують адекватну технічну допомогу й адекватні заходи з розбудови спроможності;
(г) 
здійснення обміну досвідом та інформацією про поточну допомогу та програми з впровадження, включаючи проблеми та успіхи.
10.
Інформація про допомогу, яка подається до Комітету
10.1 
[Розвинені країни-члени] [Країна-член] [, яка надає допомогу країнам-членам, що розвиваються, і найменш розвиненим країнам-членам у впровадженні цієї Угоди] подає Комітету річний звіт про технічну і фінансову допомогу, яка надається цим країнам-членам, що розвиваються, і найменш розвиненим країнам-членам, та заходи з розбудови спроможності, які здійснюються для цих країн-членів, що розвиваються, і найменш розвинених країн-членів. Звіт повинен включати стислу характеристику допомоги, статус і суму зобов’язань/ виплат.

[Країни-члени, що розвиваються [, які мають таку можливість,] повинні подавати Комітету інформацію про технічну і фінансову допомогу, яка надається іншим країнам-членам, що розвиваються, і найменш розвиненим країнам-членам, та заходи з розбудови спроможності, які здійснюються для інших країн-членів, що розвиваються, і найменш розвинених країн-членів з метою сприяння впровадженню цієї Угоди.]

10.2 
[Розвинені країни-члени], які допомагають країнам-членам, що розвиваються, і найменш розвиненим країнам-членам, повідомляють Комітету:
(а) 
інформацію про контактні пункти у їхніх установах, що відповідають за надання технічної та фінансової допомоги і здійснення заходів з розбудови спроможності стосовно впровадження цієї Угоди, у тому числі, де це можливо, інформацію про такі контактні пункти у країні чи регіоні, де буде надаватися допомога;
(б)
інформацію про процедуру та механізми запиту допомоги.
[Країни-члени, що розвиваються, які мають можливість надавати допомогу, повідомляють зазначену вище інформацію.]

10.3 
Країни-члени, що розвиваються, і найменш розвинені країни-члени, які мають намір скористатися допомогою, пов’язаною зі спрощенням процедур торгівлі, повідомляють Комітету інформацію про контактний пункт (контактні пункти) відомства (відомств), що відповідають за координацію і визначення пріоритетів такої допомоги.
10.4 
Країни-члени можуть подавати інформацію, зазначену в пунктах 10.2 і 10.3 через Інтернет і оновлювати подану інформацію у міру необхідності. Секретаріат робить усю таку інформацію доступною для громадськості.
10.5 
Комітет пропонує відповідним міжнародним та регіональним організаціям (таким як МВФ, ОЕСР, Конференція ООН з торгівлі і розвитку (ЮНКТАД), ВМО, Регіональні комісії ООН і Світовий банк або їхні допоміжні органи, а також банки регіонального розвитку) та іншим установам з питань співробітництва надавати інформацію, зазначену у пунктах 10.1, 10.2 і 10.4.

Додаток [1]: Формат графіку Б/ В
	Положення/ частина положення
	Період часу
	Необхідна допомога та інша інформація

	
	
	


__________

� Запропонований Швейцарією.


� Зрозуміло, що окремі країни-члени, які одержують вигоду від цих рекомендацій, продовжуватимуть нести юридичну відповідальність і бути підзвітними за своїми індивідуальними повідомленнями, а також виконувати інші зобов’язання за цими Угодами.


� Запропонований Швейцарією.


� Запропонований Сінгапуром.


� З урахуванням конкретних термінів, встановлених іншими Угодами СОТ і практикою Комітетів СОТ.


� [Країна-член не зобов’язана забезпечувати [право] [судової] апеляції проти попередньої постанови або рішення про скасування чи зміну попередньої постанови.]


� Включено на прохання Сінгапуру. Сінгапур продовжує розглядати питання щодо прийнятності одного з двох термінів, «апеляція» та «перегляд», які будуть використовуватися у цій статті.


� Задля уникнення сумнівів, слово «апеляція» включає в себе судовий перегляд. (Додано на прохання Малайзії)..


� Альтернативні варіанти зберігаються для того, щоб надати матеріал для роздумів.


� Країни-члени зберігають за собою право вносити пропозиції щодо зборів і платежів у зв’язку з транзитом у цій статті залежно від їхньої остаточної трактовки транзиту у статті 11.





� Цю дужку можна буде видалити, коли буде вироблене загальне рішення цього питання.


� Цей розділ не застосовується до країни-члена, у якій імпортовані товари, як правило, негайно випускаються з митного ліцензійного складу після прибуття. 


� Кожна країна-член може визначити обсяг і методологію такого вимірювання середнього часу випуску товару з митного ліцензійного складу відповідно до своїх потреб і можливостей


� У випадках, коли країна-член має чинні процедури, що забезпечують режим, зазначений у пункті 2, це положення не вимагає від країн-членів запроваджувати окремі процедури прискореного випуску товарів з митного ліцензійного складу.


� Розгляньте відшкодування митних витрат у неспеціалізованій митній установі..


� Це доповнення призначене для роз’яснення того, що режим, описаний у пункті 7.2, не потрібно забезпечувати, якщо умови пункту 7.1 не були задоволені або, як передбачено у пункті 7.3, якщо органи влади вважають необхідним одержати додаткову інформацію чи провести огляд або експертизу товарів. Також, пункт 7.3 було змінено задля підтвердження того, що прискорений режим не потрібно забезпечувати для товарів, обіг або виробництво яких обмежені.


� Це формулювання можна видалити із запропонованої статті, якщо це питання буде адекватно врегульоване у контексті пропозиції з випуску і митного очищення.


.


� Це формулювання можна виключити або змінити у світлі формулювань, застосованих у статті 7.2, випуск і митне очищення.


� У силу того факту, що товари, описані в останньому реченні пункту 7.3, не потребують прискореного режиму, положення de minimis не впливає на стягнення податків з таких товарів (наприклад, алкогольних напоїв). Більш того, це положення не вимагає від країн-членів запроваджувати окрему вартість вантажу de minimis для товарів, що підлягають процедурам прискореного випуску з митного ліцензійного складу.


� Що визначається як «процедура одержання у консула країни-члена, що є імпортером, на території країни-члена, що є експортером, або на території третьої сторони  консульської фактури або консульської візи для торгового рахунку-фактури, сертифікату походження, маніфесту, експортної декларації вантажовідправника чи будь-якої іншої митної документації у зв’язку з імпортуванням товару.» 


� З урахуванням того, як Угода регулює питання транзитних перевезень, пропонується переглянути положення щодо транзиту в цій статті та вирішити, чи слід змінити або видалити формулювання, якщо ці питання врегульовані іншими статтями.


� Які визначаються як «передані під митним контролем з прибуваючого транспортного засобу на від’їжджаючий транспортний засіб в межах території однієї митної установи».





� Перенесено зі статті 12 (де це положення було включене як пункт ІІ) згідно з домовленістю, викладеною у документі JOB/TF/54.


� Формулювання у дужках можна видалити за умови вироблення загального рішення цього питання 


� Залежно від визначення положень категорії А. 


� У оригіналі іспанською пропонується додати «destinadas a ser exportadas luego haber sido sometida a una....» після «ciertas mercancias», потім  «transformación, elaboración o reparación» (як в даний час у тексті) але без «y posterior exportación» у кінці.


� «....recevoir ultérieurement en autre régime douanier» у оригіналі французькою.


� Це положення можна видалити у тій мірі, в якій буде вироблене загальне рішення цього питання.





� Країни-члени погодилися видалити гарантію для «кількох операцій» за умови, що це розглядається у пункті 16.


� Можливо, знадобиться тонке налаштування.


� Це формулювання походить з пропозиції про співпрацю митних органів, представленої Канадою.


� Термін «положення» означає положення або частину положення.


� Категорії А, Б і В описані у статті 2.


� Ще належить визначити, чи буде цей пункт у тексті.


� Цей пункт можна перенести в інше місце в Угоді.


� Цей пункт можна перенести в інше місце в Угоді.


� Цей пункт можна перенести в інше місце в Угоді.


� Пункти 9.2 і 5.3 можуть стосуватися одного і того самого питання..


� У випадку країн-членів ОЕСР, звіт може ґрунтуватися на відповідній інформації з Системи звітності кредиторів ОЕСР.






